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PRAEFATIO. 


Ante hos novem annos identidem versanti mihi in fa- 
bulis Aeschyleis lectitandis, precipue Agamemnone, quam 
quidem suethicis versibus expressam nuper foras dedi, non 
alienum .visum est, cum necessitas mihi commentationem. 
academicam scribendi inposita esset, hoc potissimum summe 
arlis atque etiam summ difficultatis Grzeecarum litterarum 
monumentum eligere, ut quid in scriptore (Girzeco recensendo 
aique interpretando efficere possem ostenderem. 

—.. Quanquam id inopportunum erat, quod, quoniam doc- 
tissimi et ingeniosissimi multorum ssculorum viri in Ága- 
memnonem explicandam et emendandam operam enixe contu- 
lerunt, nisi res minoris pretii vel difficillimas neque pro 
meis viribus. vix esse relictas intellegebam. — . 

Itaque ubi forte quo módo vertendum vel scribendum 
esset adhuc esse ambiguum putabam, sepius in sententiis 
aliorum perscrutandis et ponderandis me acquiescere oppor- 
tebat, etiamsi quaedam de meo proponendi non nunquam 
essel, occasio. | | 

Haud paucis quidem locis codicum scripturam contra. 
temeritatem vel subtilitatem novissimorum editorum defen- 
dere mihi licuit. Namque etsi priorum temporum quasi 
pruritus corrigendi vel dicam corrumpendi iam maximam 
partem remisit, tamen multifariam sine iusta causa vitia 
scribendi odorantur, quasi ut poets veterum insolentius vel 


* 


IV 


minus apte vel etiam neglegentius interdum dicerent accidere 
non potuerit!. Immo ex sese intellegi videtur fieri non 


potuisse, ut tragici ill, quattuor fabulas scribere scriptasque - 
modis insuper aptatis docere singulis prope annis consueti 


nec profecto communis hominum inbecillitatis expertes, op- 
lima queque semper invenirent. Accedit quod, que au- 
dientes vel legentes antiqui illi homines tolerasse, quee non 
tolerasse putandi sint, non facile diiudicatur. Si vero quis- 


piam dixerit? illis temporibus subtilissimas philologorum 


recentiorum explicandi argutias nondum suppetivisse, respon- 
dere licebit tum etiam nondum redundasse doctos viros, qui 
hominibus simplici et naturali quodam sensu poete verba 
percipientibus scrupulos longissime qussitos quavis ratione 
inicerent. 

Nec tamen, in AÁeschyli certe fabulis, passim graviter 
corruplis, recognoscendis, anxia ac superstitiosa quadam 
litterarum  traditarum adoratione vestigia librorum sunt 
premenda ?, quandocunque sententia vel legibus grammaticis 
vel metro vitia manifesta arguuntur. 

Itaque non nullos equidem Agamemnonis locos male 
affectos neque adhuc satis certa medicina restitutos, ex parte 


e 


! Ofr BTopT (Philologus XXXIX [1880] p. 195): "allerdings gehe 


ich, gleich dem in der interpolationsfrage so conservativen KECK, von 
der voraussetzung aus, dass Aeschylos nur "gross, edel und schón*, 
— und ich füge hinzu "klar, logisch und zussmmonháüngend" — gprechen 
kann." 

' * Ofr DINDORF (in prefatione ed. min. p. OXI): * Meminisse oportet 
veleres Athenienses, quibus fabulas guas summus poeta scripsit, nullos 
dum habuisse philologos, qui vel spectantibus in theatro presto essent, 


' vel per ephemerides et commentarios inexplicabilia. eadem qua explica- 


bilia facilitate interpretarentur." 

? Velut VERBALL, novissimus Agamemnonis editor, rmultis locis 
lectionum librorum laudandus conservator, non raro etiam absurdissima 
defendit pene eodem furore, quo olim BoTHE, HABTUNG, alii tradita 


. poet» verba sanissima e textu expulerunt. 


V 


eliam pene desperatos, ut vv. 421 sq., 1104, 1171, 1459 
sqq., conatus sum emendare, ita tamen ut in coniciendo pro- 
babilitatis paleeographice semper religiose rationem haberem. 


He Agamemnonis editiones disputationem conscribenti 
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Indices disputationi subiunxi. 


Scripsi Vpsalie mense Octobri MDCCCXCI. 
B. R. 


De non nullis locis Agamemnonis Aeschylez scribendis | 
et interpretandis. 


t 
» 


Vv. 1—2 


B:obc uiy aitó) táyÓ' VEL, móvV. 
(pospáe éxeíae |wijoc. 


Verba qpoopác étsíac tijxoc cum versu superiore e duplici 
ratione coniunxerunt viri docti!. "Voci zóvov ea addiderunt 
WzrLAvER ("liberationem ab his laboribus, a vigilia sc., 
que longitudine annua est^ ?), Fnauz, Scuwgmzwis, | Hevspz, 
ad atctà traxerunt plerique, KravusEN ("per longitudinem 

li libertatem" *), W A Krck 
annum vigilie. posco libertatem" 5), Wxit, AunEews, Krcx, 
KrausEeN-ENaER, NagLsBAcH, Parry, Kwwcunorr (ut videtur), 

. .* [i 


! Mitto scholiastee M explicationem (vide schol.) et coniecturam STAN- 
LEII (ujyoc), quam admiserunt SCHUETZ, BOTHE, BLOMFIELD, DINDORF. 
Neque HERMANNI enarrationem commemorarem, nisi V. WILAMOWITZ- 
MOELLENDOBRFF nuper (Isyllos von Epidauros p. 186) se hunc locum 
eodem modo acciperó dixisset.  Existimavit enim HERMANN Qpoopa.c 
£teiag puxog ita iuncta esse cum voce zóvwov, ut tamen qpooo&c à wTy*oc 
penderet (gen. poss.) et .py)xoc (pro pjxooc) ad móvuov esset adiectum 
intellecto verbo, quo significaretur "/n.mente habeo. At in exemplis 
- duobus qus adscripsit,:e lyricis partibus sumptis, dativus et genetivus, 
ad quos accusativi sunt aptati, obiecta sunt verborum, quorum alte- 
rum etiam casum quartum regit, Alter autem locus [Ag. 1081] fortasse 
aliter accipiendus est. Quam vero verborum conformationem ("nicht 
mehr korrekt) v. WILAMOWITZ (pp. 17 sq., 186) ex hymno Isylli 
(D 21) confert ( AcxXamtby — — — Ootijp! b'(ietac, pé(o óopnpo. epototc), 
de Aeschyli trimetris nihil probat. Ceterum fortasse Ieyllus haud inscite 
hoc intellegi voluit: 'ZEsculapium, datorem sanitatis, ipsum magnum (Apol- 
linis) donum mortalibus. Cfr Eur. El. 565. 
; 2 P. 5. 

3 p. 98; in textu autem post «ovy virgula posita est, 
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Hrxse, WxcknEm, VrnRALL. Hoc modo vertere per gram- 
maticas quidem leges licere KravsEeN!, AmunEws? ali osten- 
disse videntur, neque inepta fit per se sententia. Sed 
enuntiatorum nexum ($eo)g py aità «ré. : xal vby poÀáoso 
v. 8) diligenter respicienti illa interpretatio precipue com- 
mendatur. | ' 

Nam particule xai voy apud Aeschylum duo significare 
animadverti. Vbi xai valet 'e?, novum aliquod inducunt, 
quod nunc fieri atque ex iis que ante facta sunt quodam modo 
consequi dicitur (— atque ideo nunc). Pr. 616: — 
7| Atc SáXnzet xéap | Épeott, xal vov vobc bmepu]xete Opóp.onc | 
"Hpa otov5tóc «pc iav qopvátetat (Iuppiter eam. amavit 
ideoque nunc luno eam persequitur), 269, 341, 348, 379, 
Ag. 603*, 676 *, Cho. 1032, Eum. 30 (ob pietatem meam), 
287?. Quam vim facile intellegitur in hunc locum omnino 
non quadrare, ubi de vigilüs 1am diu actis mentio est $5. 
Aíque nequaquam licet v5v interpretari 'etiam «unc! * (— vov 
Évt cfr 809). 

Vbi autem xoi vertendum est 'etiam/, voculis illis xai 
voy significatur, quod. ante factum est vel semper fit vel po- 
stea fiet, idem etiam munc vel nunc de alio quoque valere 
(— ita nunc etiam). Prom. 61 (wt nuper illum lacertum, 
ita nunc etiam hunc firmis vinculis obstringe), Sept. 174 (ut 


! ]. 1. 

? p. 219 (Eur. Or. 72). ' 

. ? Hme est sententiarum progressio: iam pridem expugnatio mihi 
nuntiata atque omni dubitatione missa celebrata est; ideoque re a8 te 
longius exposita non est opus. . 

i Interpungendum: wi vby, $wsiymvy sí ttc &otly eu Rvéwy, | Aé00sty 
T|M&6 (e OÀmAOótac, vertendum: atque nunc (post tantam cladem) pu- 
tant "08s esse mortuos. 

5 Pariter Sophocles Ai. 65, 259, 457, 1376, El. 1335, Ant. 398, 916, 
Trach. 365, 539, 1076, Phil. 877, 1029, Euripides Or. 875, Andr. 565, 
Hec. 589. 

? Tamen PALEY, hac re non satis considerata, verlit and accor- 
dingly I am now here watching". 

? Ita falso VERRALL (and still I am iatching*). Nec quicquam 
proficit audire "«ed .frustra! (SCHNEIDEWIN, cfr BURGARD p. 27), nam 
nihilo minus requiritur notio 'etiamnunc', quam vby non habet. 


à 


femina semper malum est, ita vos quoque nunc civibus detri- 
mento fwistis), Suppl. 218 (ut nuper lovem $nvocastis, ita 
nunc etiam alitem eius invocate), Ag. 1274 (nunc ut antea. 
crudelis est), Cho. 692 (ut ante amicos mihi eripuisti, ita 
nunc Oresten quoque), 93', Eum. 67 (ut adhuc te ab his 
tutatus sum, sic nunc quoque), 252 (ut ante diu eum in- 
vestigavimus, ita nunc quoque), 409*. Exempla Sophoclea ? 
hec sunt: Ai. 9, 18 (eóp.adéc : xal voy &x&qvoc c5), El. 839 (?), 
907, 1168, O. R. 166, 557, Ant. 7, 192, 316*, Phil. 195, 
634, 1011, 1016 *. ' 

Quz significatio etiam huic Ágamemnonis loco optime 
convenit, si hiec cum versibus superioribus coh:rentia evadit : 
^ut totum annwm. custodii, sic nunc quoque custodio. Atqui 
$$ ppoopác &teíac wijXo; cum doctissimis illis interpretibus ad 
ait referamus, appáret precum diuturnitatem verbis augeri, 
iia ub summa sententiarum fiat: 'wt iam totum annum deos 
imploravi, ita etiam nunc. custodio' 5, quod nihil est. Sin 
autem illa verba voci zóvov applicamus, longitudo excu- 
biarum maxime premitur, ut hiec potissimum animis nostris 
obversetur cogitatio: «pobp&v py &ceíay xexolpeniuat (: xad voy 
quAXooc)?. Levi autem dicendi inconstantia atque ad veri- 
tatem agendi accommodate liberationem longinquz stationis 


! Verba incerta sunt. 

? Pro codicis M x«i vüy 2$ vulgo scribunt w«vWv o£. Forsitan: 
particula óé eiecta explicandum sit: awdivi quemquam me invocantem 
[et miratus sum quid esset]; i(a nwnc quoque eum vos videam obstupesco. 
Cfr PALEY ad hunc versum. * 

3 Homeri aliquot locos adscribo: A 109, A 12, E 604, W^ 333, 
à 193, x 48, o 542. Cfr etiam Eur. Phoen. 1199, Alc. 223, Cycl. 10, 
Med. 350. Rhes. 649. 

* WOLFF-BELLERMANN * (p. 36) vertit: dass du schon jetzl". Potius 
^nunc quoque «t antea? coll. v. 282. 

$ Particulis x«t vóv tertia quoque vi ('at tamen nunc', 'nunc vero') 
ntitur Sophocles his locis: O. R. 948, Ant. 1165, Trach. 1013 (El. 839?), 
Euripides Hec. 494. Sed cum sic quoque novum aliquod adferant, hsc 
notio non magis quam prior illa (^ideoque nunc) huie loco respondet. 

$ WECKLEIN quidem ex hac quoque verborum iunctura illum sen- 
tentiarum nexum elicere. vult (Or. p. 31), sed non persuadet. 

? Similiter Soph. Ai. 1 sqq. asi piy-5i2opx& os : wal vüv-oc-Opü. 
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& diis expetit excubitor pro eo, ut se diu vigilasse derecto 
audientibus narret. Tum vero aptissime ad ea qu: sequuntur 
transitur: iam annum in statione fui et nunc quoque sum: 
8ic enim regina imperat !. 

Vocibus igitur qpoopác $teíag wxoc ad Tévüs mÓwwoy 
explicationis vice relatis si quis alia eius modi exempla 
quaeret, hec adferam Aeschylea: Sept. 374 sq. Éyst 9' omép- 
vpoy oT &m' aonióog tó0s, | gAéqovü" 0m' &otpotc obpavyov 
vetoqiiévoy, 479 sq. tó0' Ép(ov (bmaosy mxpóc aomió, | Topo! 
(éyca. X1)., Ag. 1263 sq. ct Oc" Bancs xatarqéAot yo cáós, | 
xal eximtpa wal qavceta mepi spy otépn; Sept. 230 cobtuo 
q&p "Ape óoxetat, qóve Qpotov?. Neque accusativus qui 
dieitur adverbialis j7xoc quiequam difficultatis habere mihi 
videtur.  Hzmgwaww? quidem ait, qui $te(ag xat&à  Wwiyxoc 
interpretati sunt, eos refutare nihil opüs esse videri. 'T'a- 
men inutile non fuisset, si addidisset summus ille quibus 
causis inotus eam  sperneret interpretationem. Si idem 
sentiebat ac postea KansreEN* "languide hoc (pijxoc) 
additum esse", iam WrrrAvER? bene monuit puxoc "de- 
fesso et. impatienter exspectanti aptissimum 
esse^*9, (Cfr etiam Pers. 39.sq. vaày &éto( | 0swol x). 59 0c 
. àvy&ptió pot, 344 sq. yUtuàc pày. Tv | ov je x39 0c. 
Herod. I 51, l.xpwtüpec 900 ue[&0ct peq[&Aooc, II 108, 2 
Ai9oug — &óvtac pe[éüst mepuexeac, IV. 191, 4; VI 44, 3, 
Thuc. III 98, 4, Xen. Anab. IV 2, 2, Aristot. Polit. 2. 


Vv. 111—12. v 
Di9povoy xpátoc, "EXXáGoc TBàv 
&bt4ppoya, cày àv. 


DiwpogF ta&q(&y coniecturam "Triclinii esse putat?. Sed 


— — -——— o 


! Ad xpatsiy — imperare cfr infra 949 et N.KGELSRACH p. 124. 
? Cfr etiam mox infra v. 8 A«pnáóog tb oót.80).ov, | aot». xopóg. 
3 p. 362. 
* p. 117. 
» p. 5. 
9 In eandem sententiani disserit HEUSDE (p. 153): "zr. pT*. non 
sine tedio pronuntiatum". 
* In lexico Aeschyleo p. 346. 


5. 


iam in cod. a hzc lectio invenitur, et pro certo habeo codicis 
Medicei tàv àv ex antiquiore scriptura tav esse corruptum. 
Statuo enim t«[á» in vetusto exemplari scriptum fuisse 
TATAN, mensura dubia vel memorabili! prioris syllabze 
notata. Velut in Iliade Bankesiana? a man. sec. (secul. YII 
vel VIIT) Abcov et iam in fragmento pap. Alcman.? col. 1 
v. 90 &f& col. 2 v. 24 à v. 94^ o0ta veaviOwv scripta vide- 
mus. Littera N autem in verborum exitu eadem nota anti- 
quitus scribebatur*. Quare librarius — eius fortasse exem- 
plaris, e quo ?»& hune versum exscripsit — sensu non re- 
specto prave legere ac scribere potuit TAN 'AN pro TACTAN?.- 
Videtur igitur raq&v eliam codicis M archetypi fidem habere, 
id quod scholion in M adscriptum confirmat?. Atque ut 
vera lectio t«t(áv ex alio quodam fonte in deteriores Aga- 
memnonis codices (a f h") flueret, fieri potuit. Credunt sane 
ta(& priorem: syllabam corripere. "Verum e radice ta? 
(caqebo, ca&e) ut v&6c ita c&Tfj fingi potuit coll. &poeós : 
&porj, eb cai : Ec y? — dor. A4 (rad. plag?): Bez) eimv. 
Apud Aristophanem quidem invenitur. t&(/| Lys. 105, sed 
Equ. 159 etiam metitur cx[óc (R). Cfr eómqrís (Homerus, 
Apoll. Rhod): sózx(cc!? (Theocritus) et alia eius modi. 
Neque illi Aeschyli ipsius t&o9y0c!! nimis tribuendum est. 
Ag. 148 ztxa. legitur, Eum. 327 autem m Scripsit zt&Xa., 


! Ofr WATTTENBACH, Anleitung p. 15, v. 3 &. i. 

?. WATTENBACH, Schrifttafeln. I. 

:$ Not. et Extr. XVIII: 2 N:o 40 (pl. L). 

* GARDTHAUSEN p. 244, LEHMANN p. 3. Hoc compendium ne- 
glectum fortasse effecit codicis M. scripturam 3foo metpmo pro $-5pov 


, &atpQay Cho. 250. Cfr etiam Sept. 902, Suppl. 230, 847, 453, 679, 726, 


Cho. 82, 140, 479, 611, 722. Contra infra 1487 ««veprécay (f, 9) pro — éta. 
eodem errore atque hoc loco videtur ortum esse. 
5$ HEUSDE (p. 187) putat càv T&v ortum esse e scriptura tv, Sed 
talis breviatio in antiquioribus MMss. prorsus inaudita est. 
? «ai e scholio expellendum opinor. 
' In 5, ut HERMANN auctor est, scriptum est c& (6v. 
5 SAUSSURE p. 156. 
? SAUSSURE p. 59, HUEBSCHMANN p. 96. 
39 SAUSSURE p. 156. 
1! Eum. 290. 
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qua forma cur inprobetur nihil mihi sane occurrit. Quam 
ob rem coniecturis hoc loco videtur opus non fuisse. 

Quod Drxpozr scripsit $operpoye ta (probarunt Kigcn- 
HoFF, WziL", v. WiLAMowrTZ, WrckLEIN) nullam habet palmeo- 
graphices. commendationem, nec multo melius est VrmRALLU 
&ojvppovs c&qa!. Atque HegANNI commentum c&(ay (a tj), 
quod KansreN, Hecspr, Pang, ScHNEIDEWIN adripuerunt, prorsus 
est reiciendum, nam $5jppov cX["c non magis dici potest 
quam 'concors rez'?. Preclare autem post Oiüpovov xpátoc 
abstractum &b5jppovya taq[&v 'concors regimen! dicitur: duo 
quidem sunt reges Graecorum, sed concordi animo manus 
iuventutis ? ducunt. | 


Vv. 125— 29. 
xsbybc OE atpatónavtte iómvy O50 
AYgaot óu505c 
"Atpetóag was . 
£óA1 Aaotaícac 
zoUaODc t' àpy ác. . 


Plerique editores (Aat) 6100056 '"(animo, voluntate) 
diversos! interpretati opinantur Aeschylum voluisse dicere 
Calchantem propter discrimen Atridarum ad eos rettulisse 
aquilas colore discrepantes. t vero ótoooí aliis locis est 
"bin? vel 'duo". lta 9:550i "Atpeióot Soph. Ai. 57, 947, Eur. 
Hec. 510, Or. 818, cfr -Cho. 865 sq. De rebus dictum ali- 
quot locis est "duo inter se divers? (Eur. Hipp. 928 sq. 
ótooàc qevác —, tij» uiv Otxaiav, cijy Ó' Onwc eto r/nysv, Alc. 
760 sqq., Àndrom. 516 sq.) sed nunquam nude "diversi. 


! Hanc viam corrumpendi facit: c&((a, tx&v(x, t&v (àv. Unde 
autem 35j2pova.? 

? Neque aliter iudicandum de BLOMFIELDII ««(6v. 

3 fj64» M (mutatum in Yj$ovw, qua mutatione nihil frequentius, ut 
infra 698, Sept. 735). Forma piurali ("j$n:) significantur nimirum caric 
diversarum regionum caterre, e quibus exercitus erat confectus. An 
Tig — adulescentes? VERRALL confert Eur. Ion. 477 veaviósg "jo. Ofr 
etiam' quod Sueci dicimus "ungdomar" et mox 129 apy&z (duces). 

* WECKLEIN (Orestie p. 40) adfert Soph. El. 645; sed ibi de duo- 


Li 


Vt tamen 6toooí hoc loco sit 'divers?, qusenam fuerit 
ila regum dissimilitudo queritur. Menelaum minus fortem 
quam Ágamemnonem fuisse putant alii!. Verum Atridas cum 
Aeschylus pares fortitudine (cfr v. 48) faciat?, credunt alii 
diversa captos fuisse belli cupiditate tum cum bellum 
parabatur?. Atque ÀÁgamemnonem fuisse tardiorem Krav- 
SEN * arbitratur, Menelaum HxvspE?. Preclaram vero vatum 
artem, qua res tam nullo similitudinis vinculo coniunctas 
divino quodam instinctu conectere possint! Novum saltem 
videtur duo paria conferre, non quod illa inter se sint similia, 
Sed quia utrumque par inter se dissimili ratione dispar est 5. 
Accedit quod coloris illud discrimen nisi propter perspicui- 
tatem narrationis adlatum non videtur, in eam autem rem, 
quam maximi fuisse momenti apparet, in leporem (vel le- - 
pores " comedendum, aquile prorsus conspirabant. 

Quibus fortasse consideratis aliquot editores? receperunt 
Disponri coniecturam Afuaoty vooog coll. v. 112. Sed valde 
dubitandum est, an poete tragici tooc priore syllaba producta 
nunquam usurpaverint?. Preterea non magis conferendi 
cum aquilis Atride sunt, quia inter se similes sunt, nisi 
etiam aquilarum sunt sipules. Hoc vero dicit poeta, si modo 
toyípooc praedicatum, quod dieunt, non attributum esse in- 


Vus somniis non agi, 91o08y autem explicandum apupigo)ov ELLENDT- 
GENTHE in Lex. Soph. (p. 175) recte monet (efr Electra, SBCHNEIDEWIN- 
NAUCK? p. 90). ' 

! HERMANN, PALEY, WECKLEIN ("Verschiedenheit des Cha- 
rakters" l1. 1). ) 

? Cfr ctiam Homeri óoopi wAsttóg, &pmmtoskog, &otioc Msvilaoc. 

3$ Nam duces tum, cum in bellum proficiscebantur, inter se con- 
sensisse Aeschylus paulo ante (v. 112) dixit. 

* p. 113. 

5 p. 185. 

$ AHRENS (p. 275) 550 cum ABRESCHIO ad AfGpm3s relato inter- 
pretatur: cum videret binos (0tacobc) Atridas diversam bellandi causam 
habere, quie convorsio grammatiea quoque difficultate laborat. 

' Yide VERBALL p. 12. 

35 WEIL, ENGER, SCHNEIDEWIN. 

? Vide Ae. fragm. 216 ct |xot '(£votxo «poc 5ov &v obpayi ubi non 
.nulli seribere volunt ioov obp., DINDORF ipse coniecit ofoy obp. 


8 
tellegatur. Nam gayípooc et Xoqodaízac (cfr 9obptoc v. 114)! 
inter se opponuntur?, 6to005c; autem legitime vertendum est 
"binos. Sententiu igitur est: "Cum vates binos Atridas animo 
bellicosos: esse: videret, intellexit aquilas rapaces (sc. quid 
portenderent)'. 

Sed de illo 950, quod superest, quid faciendum? Per- 
suasum habeo«voci 6t0005c superscriptum vel adscriptum, in 
orationem scriptoris posteaquam inrepsit, vocabulum aliquod 
bisyllabum expulisse, quod quid fuerit sciri nequit. Atque 
exstat in h explicatio to5c 660, que potest ex antiquo fonte 
esse petita?. Animadvertas etiam velim scholion, quód in f. 
eb À exstat: Ty. sixóvtosy siyat tobc (0bo f) aetobc vobc Óbo 
" Axpetóa«. | 


Vv. 133 —35. 
xáyta Ó& mÓpoV . 
«cfvn mpoodetà OnutozATn9T, 
uoip' aXamA6et mpoc tà Díatov. 


Hic tam difficilis locus, quie est vaticiniorum obscuritas, 
nondum satis illustratus est, Quod Parzv* et VxnnaLL? 
verba x&vra 6B móprov xt&. sehtentise superiori opposita pu- 
tantes de Grecorum ipsorum pecudibus consumptis existi- 
mant dicta esse, id quidem videtur plane inprobandum. 

Nam e voracitate aquilarum non potest concludi eos 
antea fame confectos fuisse? (natura enim sunt rapaces), 
neque àAazátety (vel Aazáoost) hic de copiis deficientibus 
usurpari potest, cum semper significet "hostiliter vastare 


1 Contra v. WILAMOWITZ uo tuooc eum voce Ao: (UT. coniungit 
(Ag. P. iL. 

?' Sie etiam e erbo iódy propria vis redditur. Quod ut fieret, 
VERRALL (p. 187) finxit vocabulum Ata (Kkippuxot 0122056), quod vult 
Bignificare 'color (parmarum). 

3 Vt Ag. 731 moképo:c, vide WECKLEIN, Studien zu Ae. p. 94. 
^ p. 387. 
5 p. 18. 
$ VERBALL p. 18. Quod auctorem adfert WECKLEINIUM, érrat, 
nam doctissimus ille vir alia verba aliter convertit. 
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(de.locis, Sept. 47) vel 'domare' (de hominibus, Hom. E 166) 
vel ^vastando eripere (de rebus, p 424 et hoc loco)!. Acce- 
dit quod que sequitur sententia, si hgc ita vertitur, cum 
superioribus male coniungitur. Quare amplector sententiam 
interpretum fere omnium ceterorum, hsec ad vastationem 
opum "Troie referentium. De. singulis quidem multa inter 
eos est dissensio. Orton i. e. üvca, zÀ i)&oc (x&v) Oquíov* 
vel óXjpto. koi xau óvca. puto hic magna vi esse positum. 
Nam lepore pregnanti ab aquilis cum odio Diang devorato 
vales intellexit portendi Atridas Troia capta non solum 
divitias a Paride raptas? recuperaturos, verum etiam 
templa populi nefarie spoliaturos esse. Et xc(vm 
óntozAn97 populi Troiani opes in templis servatas signi- 
ficare putandum est coll. Ag. 350—852, 354, Sept. 161 iepóv 
On&íov. taque non hereas in iis quae WiriL* scripsit: 
*opes Troianorum populares fama multo minus 
celebrat: sunt quam regis Priami divitie* *. 
Aique xtívm, quanquam alibi est 'pecora', hic ad simili- 
tudinem quandam pullorum leporinorum pro «cjpsaca 9 scrip- 
tum esse credo. Cfr etiam *téata, quod alibi significat 
xtíuatx, Hom. p 471 xtávn, pecora. Verbo autem zpóodeta 
(additicia i. e. insuper) — nam sic cum Pauwro, HenwANNo , 

! Ad àAanáGstv mpbóg tb piov cfr Sept. 47 )a«ná$sty ato Ko- 
petuv Bia. 

? Ofr TESSING p. 81 (et 80), xoAAA ruis HERMANN. Male Topr 
(p. 24) "publice plena^. Absurde autem AHRENS (p. 278), xcv Ónuto- 
zÀAv93, enarrans wcfüvv| to) ^"(uioo mÀ vd oos, Ofxtov RATj9oc convertit 
"die leute aus der volksmasse". (0y&vkonkrUz Op:kog (Pers. 126), hoc 
modo redditum, esset 'conrentus feminee plebis! pro "conventus frequens 
feminarum (i. e. c. multarum f£). Ceterum DITE. est "popularis, non 
'plebeius' (cfr infra 645). Quam ob rem si AHRENSII coniectura (mnpóq 
56, l. l) admittenda esset, verli debebat: 'opes. domus regie (xopiov) 
dtque etiam popul/". 

* Hom. H 350, 363, 389 sq., N 0626, X 114 sqq. 

iy. 15. . 

5 Neque audiendus AHRENS (p. 278): — — "es würe seltsam, 
wenn der s&eher nur von plünderung dos óffentlichen 
eigenthums, nicht der privatschütze redete". 

$ Sic ctiam scholiasta M et Hosychius. 

7" HERMANN (p. 377) minus recte intellexit ^opes collatas a populo". 
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Winawowrrzio! pro codicis M zpos9)stà ? legendum vide- 
tur — hoc enuntiatum cum superiore (G'(psi móAty &óe xé— 
Aeodoc) coniungitur: urbs (— lepus) capietur atque insuper 
opes eius (— pulli) diripientur. 


Vv. 136 — 41. 
oiov [fj ttg qa 
UÜsÓUsw xys'pkowm m[otontv Otó- 
t:oy u&q2. Tpotac 
otpateUév. otxp "àp emí-- 
q9oyvoc "Apceute aqvà 
vtayotaty ooi matpÓc. 


Haud scio an vpotonév sit 'u fronte percussum! ? (cfr 
zponxXnc, cpoUrie, moóxAaotoc, vpotsAatyo, xpotépyo): frenum, 
forinam exercitus habens *, a fronte percutitur, s1 duces 
exercitus detrimentum capiunt. Quapropter poeta addit 
oU (àp $xípüovyo; — —— «oot 1. e. cum domus (— Atri- 
darum, cfr 167 otxot; gaoUkstotg, 247, 590) damno Diana 
aquilis irascitur. Cfr infra 437 oovopgévotc, 578 Tiv, 588 
Qeotc, 731 &óp.otc, 1260 xóto, 1505 vsapoic, Prom. 480 9vrtoic, 
Hom. H 314 sq., Soph. Ai. 716 sq., Thuc. V 70* Qui 


! v. WILAMOWITZ sine causa scripsit xópqo — 9vptonhv oet. 

? Ceteri omnes preter AHRENSIUM et KARSTENIUM, qui rpbg 68 
t& scripserunt, eum f, À ediderunt mpósUc tà. At illud rpócUs, ut voci 
utor 9 ("des Volkes Besitz einst^ FRANZ, NUEGELSBACII) non potest 
applieari -— nam etiam tum, cum rapiebantur, opes populares erant —, sic 
cum &A«ráie: inepte coniungitur (BLOMFIELD, HEUSDE), cum ante Troiam 
captam opes non possent diripi neque eius modi interpretatio in ipsum 
omen quadret. Nec KLAUSEN probabiliter «oóg8s ad xÓp(wv trasit hac 
explicatione addita (p. 113): "bona ex urbe, e moeniis erepta in 
castra ad naves portantur". Ceterum illud x4 supervacaneum vel 
dicam huie loeo alienum est. 

3 4 Pyrocusum" KLAUSEN (p. 113), *iam antea violatum" WELLAUER 
(p. 17), «prius percussum" HERMANN (p. 378, olim "irrumpens"). 

i oxoutóu 'als ein heer gestalten! ut rop(60 'als ein thurm gestalten, 
aufthürmen? Ar. Ran. 1002, Pacis 733, Eur, Suppl. 998, Med. 520, ópxaàvo. 
wop'(dGttg Sept. 333 (stp«tt&tty. Gpur(&v Ag. 47). Cfr DAHLGREN p. 91. 
Cfr etiam quie adfert verba HEUSDE (p. 187) av9paxón, &vopóo. 

? Cfr DERNHARDY pp. 89 sqq., MATTHLE $ 394, KUEHNER $ 423, 24. 
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o*xo retinent (nam multi — ScnuvETz, ÁungNs, Wxir, Weck- 
LEIN, Y. WiLAMowrrz — textum mutant) vulgo *»oí cum otx« 


iungunt, ut xooí de Atridis intellegendum sit, signo cum re 
significata confuso !. Sed mira esset talis confusio, et in iis 
que sequuntur (vv. 142—44) de ipsis aquilis agi sponte 
apparet. De cena Thyestea? nullum verbum video?. Neque 
opus est cum KravusENio* et Parngro? omni probabilitate spreta 
scelus aliquod requirere ab Agamemnone contra Dianam 
ante commissum, ab Aeschylo autem nullo verbo comme- 
moratum. Aquilis enim irata est Diana, quod animal prze- 
gnans divulserunt. Hsc invidia in Atridas recidit, quorum 
consilium "Troie misere delendze avium voracitate premon- 
stratur$. Sed nisi in Troia expugnanda crudeles et sacrilegi 
forent (cfr Ag. 532), tale tam odiosum augurium iis non 
fuisse venturum credendum est. 


. Vv. 183—85. 
Liyc Ó6 tte zpovpóvac - 
exit, viov 
ce5eetat. ppsvày tà mÀV. 


VznmaunL cum vulgatam .vocis $pevàv interpretationem 
falsam iudicaret, vocabulo tom/ ficto scripsit te56etat ppevov 
toxráy, qua vertit "will be right in the quess of his thought *. 
Verum non licet dicere to y&vo voz jv: dicendum erat toy óvo 
toxá(ov. Potest autem lectio codicum servari, etiamsi adsen- 
Hamur VrnuaLLI0 hec scribenti?: *c[évac Éyetv 1s not 'to 
be wise! but (o have a consciousness or be con- 
scious — — —, qpevày éxígoloc is a synonym not 
of cogócz but of Éwoo; and means possessed of his 


! Vide BLOMFIELDIUM p. 182, et eodem fére modo KLAUSEN, 
HEUSDE, N:EGELSBACH, PALEY, neque multo aliter VERRALL. 

7? NUEGELSBACH (p. 130) et VERRALL (p. 16). 

3 Cfr PLANCK, pp. 15 sq. 

* p. 114 sq. 

5 p. 357 sq. 

$ Cfr FLEISCHMANN p. 293, 298 et PLANCK pp. 17 sqq. 

7 p. 190. 
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intellect, marking the difference between the 
man and the infant*. Aeschylus enim facit eum, qui 
diis contemptis scelus committat, mentis non satis compotem. 
Vide v. 288 «&XAatya mapaxoxà mpuerom(uov. v. 404 Otwxel 
xoc motayby Üpytv, Suppl. 115, alibi.' Qui autem voluntate 
(apoppóvwsc!, cfr Cho. 476, Hesych. zpo95pac) deo confidit 
pieque vivit, sanam mentem semper habebit (gpévec sana 
mens v. 485, Solon frg. 33, Soph. O. C. 805, Ant. 492). Sed 
quisquis sponte non sapit (modum non servat), eum invitum 


(&xovtac) mente sua uti, resipiscere (ppoveiv 186, omtpoveiv 
191) deus cognt. | 


Vv. 189 — 90. . 
ot&tet 0' £y O" Dzv mpb xapóiac 
pyrjotmiju«y TÓVoc. 


Versus 189 vulgo corruptus habetur. ' HERMANN quidem 
et PaLEY scripturam codicum retinent hanc desperatam ex- 
plicandi viam ingressi?: vóvog Éy t& Umvq otáfet «b covppovety, 
xoi wap' Axoytae TO có ompovety. Ac VanRALL?, ut textus 
- servandi causa abstrusissima queque atque etiam incredibilia 
solet investigare et protrahere, scribit oc&Get 2', Ey9" omvà, mpo 
x. tot. nóvoc, ubi subiectum intellegitur tà z&$0c, quo xóvoc 
sit applicatum. Vertit autem: "the hurt (wound), wherever it 
sleeps i. e. wherever there is such a dormant hurt, bleeds and 
its ache keeps before the mind. the memory of the hurt". At 
ne dicam de difficultatibus granmimatices, haud intellego quid 
sibi velit hoc 'vulnus! iàm sanatum (sopitum) rursusque 
recrudescens. Sane adfirmat VzmRALL, sl 5mvog cogitandus 


! Huius verbi VERRALL sumpsit notionem "'prophetically', quia 
schol M àmzi &Àniót vx "has nothing to go upon except mpo- 
qpoóvoc thus interpreted" (l l1). Sed manifestum est hanc expli- 
eationem ad &ntvtxt«- pertinere, quod vocabulum scholiasta de carminibus 
ante pugnam victoris exoptat: ergo dictis intellegit. Cfr Schol. Thuc. 
I 50, Thuc. IV 48, Xen. Anab. I8, 12. Cfr etiam SCHUETZ, coinm. 
p. 178. 

? PALEY p. 861. 

3 pp. 20, 234. 
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sit esse vulnere laborantis, omnino de hoc loco esse despe- 
randum. Non credo, dum modo legamus oxátet à Ey? ! Ono? 
xp0 xapó(ag xrÀ. — &vüa est "tum! i. e. "que cum ita sint? 
(ut Hom. 6 130, Theocr. XXV 100) vel potius 'in tali re 
(de rebus iteratis Hom. À 345, f 104, Plat. Pheedr. 249 B5); 
Ümwe sine iy (ópg Hom. B 468, Típa. O. C. 702), fortasse 
pondere quodam addito in somnis potissimum! (vowxi Hom. o 
. 94*, Eur. Hipp. 106, xotpp Soph. O. R. 1516), positum est. 
Converto igitur: nam tum (1. e. ubi hoc agit Iuppiter) ante 
mentem? (v. iuxta cordem9) im somnis potissimum" labor . 
(angor) mal? adlati (sceleris commissi) admonefaciens iden- 
tidem versatur?. Levissimam lovis per dolorem admonitio- 
nem, mentis sollicitudinem, chorus commemorat. Quare 
addit: "et hoc, opinor $, gratia numinum est. ^: 


EM 267— 69. 
/— qÉAotto Ü' oby tmi tobtotaty. ebzpa- . 
&te, (e OéAet cóO" &qyt0toy "Aníac 
qoíac w.ovóppoopoy &pxoc. 


LosEck e5 zpà&u distinxit !, quod probarunt KrausEx, 
Faawz, KansrEN, Krck, ExakR, PanEv, v. WinAwowirz. Wein! 


! Edd. Vict. et Cant., ut HEUSDIEX auctor est, £y" prrbent. 

? Preceptor meus DANIELSSON civ brwp opinatus est. Cfr Suppl. 
883, Soph. Ant. 1241, Eur. Alc. 436. 

3 Cfr Soph. El. 1048 £octy &yO«. "est. ubi". 

* Ofr iPod Krit. Anh. ad'hunc versum. 

5$ Ofr 907 sq. sip mpootactf)ptov *«pütac, WEIL ad hune versum 
(Ag. p. 19), V. WILAMOWITZ, Herakles ad v. 833, Pind. Ne. VII 24 (35) 4 rop. 

8 Ofr infra 825, Cho. 1022 xgàc 5$ xapüía foc, Sept. 276 (sixovsq 

& xap)tac | péprvos. 

? Ofr Cho. 32 sq4., Iuvenal. XIII, 220 sqq. 

3 Cfr Rhes. 565 8q. 3| *XsyÓG dóqoc | ocá et óc ity; 

? moo hic est modeste et eo ipso acriter confirmantis (cfr NJEGELS- 
BACH p. 138), non dubitantis (sic tamen vertunt vulgo, nisi cob scribunt), 
qua vi de dis eorumque factis stepe usurpatur. Antiquissimum exemplum : 
Hom. ÁÀ 178; pretere&.E 120, Sept. 501, Soph. Ai. 489, Theocr. XVII 
73. "Vide etiam infra 16460. to 

!^ Cfr supra 124, Rept. 84, Cho. 940. 

1! p. 21, 
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quidem confirmat etiam minus [quam s5zezaz;] ferri posse 
s) zpz£'c.. quod v. 505 non satis defendatur, atque adsen- 
tuntur Wzckrgis ! et VgnRaLL7. Sed cum cur ita censeant 
non adferant, concessum mihi sit nihilo minus contendere 
ZpAft; s» XÉÀo:to prorsus similiter dictum esse ac zposUvxr 
z9 xÉÀot (v. 505). c5 enim ad zéAetzo trahendum est?, qua 
de re etiam hi loci conferendi: Hom. I 324 xax&«c 9' àpa 
9! zÉAst aozj. ÁÀe. Suppl. 129 9eoiz Ó' zvaqéa v£sa * xcXo- 
"Éymy xao szíónoua. xp3Src autem s5 (ctvt) x$Aetat quasi 
passivi vice fungitur locutionis quae est &5 mpáooet (tz) 9. 
Tazi v55c0t3t» alii aliter interpretati sunt: "i posterum" 
(Kravses, ExcrR), "quod ad futura attinet! (Browrigzp), *in 
reference to what is next to come! (Pavgx), 'das teitere an- 
langend' (ScuxgmgwiN), quod attinet ad illa (sc. sacra, Hkvspe 
p. 211: *Quum vs. 97 vo5:o» — legatur, haud obscu- 
rum est, czazi to5t. de iisdem sacris, qu: chorus 
fieri videbat. dici^). Qus Hrvspi interpretatio absurda 
est iam ob locorum intervallum * (prope 200 versuum) atque 
etiam falsa, neque ulla ceterarum hic prorsus approbanda. 
Nam £zi tobtotg; est. "secundum illa (sueth. 'derpd', fr.g. 
'ensuite', Xen. Cyrop. V 5, 21, VI 3, 10, &zi toioós 'secun- 
dum. hec, Soph. Trach. 1252, Eur. Phoen. 1240) et tazi 
tobtote, toioós vel substantive dicitur 'que secundum illa 
(h«c) facta sunt vel fient (sueth. 'det nást efter detta', 'Thuc. 
I 65, 1, Herod. IX 78*, Ar. Plut. 57) vel adverbialiter 


! Or. p. 148 *die einfache Seheidung genügtfhicht*. 
? y. 29 "no better", 
? FRANZ et PALEY (vide etiam BERNHARDY Syntax p. 838) s) 
^e accipiunt — « £5 RO S32ty. Non recte credo. Cír etiam Soph. 
O. C. 642. 

* Pro c£Ae« puto legendum esse pé£Asa, nam in stropha et anti- 
stropha de diversis chori vocibus agitur, cfr. v. 121 er ASpotst, 122 
(60e, 121, 125 455v. Cfr ctiam Suppl. 816 sqq., Prom. 574 qoi p£Aoc 
zü0s:n:*, Eum. 955. 

? Potest etiam verti 'eritus bonus est coll Hom. Q 524 o0 tàp xtc 
Wpste mÉketut (6010, Pind. Ol. I 87 (136) «pa&tv «tay ?t50t. 
? Prieterea. sacrum in semna non agitur, cfr WECKLEIN, Studien 
zu Àe. pp. 98 sqq. | 

? His locis pro "secundum?! etiam verli potest "ulfra'. 
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"quod. attinet ad ea que secundum illa (hec) facta sunt 
vel fient' (sueth. 'hvad det efter detta vidkommer' Eur. Phoen. 
1208, taxi v9s Ion. 256!, cobzi viós Or. 1452, cami totoíóc 
I. A. 435; cfr Ae. Suppl. 184 tàmi yépooo "quod attinet ad 
ea qua in Lerra fient") atque ita hoc loco. Hzc igitur ad 
tàó uéAAoy 268 (de remotiore tempore dictum) referri non 
possunt, quod iam particule illee 2' obv demonstrant?. Signi- 
ficant enim?: quoquo modo illa res se habet (sc. supplicium 
Agamemnoni manens), hoc utique opto, ut cet. Neque 
res qua prorime sequentur wel cetere res apte intellegi 
possunt; nam quas tandem ille sunt? Obscurius quam par 
est nimisve universe 1d dictum esset, praesertim cum addatur 
&,c O9éAst tó0s Spxoc, quae verba ad certum quiddam et 
definitum spectare manifestum est. Ergo tobtot ad tempus 
preteritum atque ad verba illa cà ?' £yUev (259) referendum 
puto. «à O' £y9ev 1. e. mactationem Iphigenic* diserte-com- 
memorare chorus timet eademque de causa hic tantummodo 
dicit: quod attinet ad. id, quod. secundum illa (sc. mactatio- 
nem) factum est. ld autem bellum erat Troianum. Postre- 
mo igitur chorus redit ad ea, a quibus exorsus erat (cfr 
vv. 67 sq. Éott Ó' On») vbv Éot) et. de quibus aliquid se cogni- 
turum esse sperabat (vv. 83 sqq. et mox 273—775). 

Qus sequuntur verba cc 9£Aet — &pxoz de Clytemestra 
sunt accipienda ?, nam ad chorum ipsum relata iterationem 


! His quoque locis pro 'secundwm! verti potest "ultra. 

? WECKLEIN, intellegens v. 267 ad tó péAAov spectare non posse 
(Studien zu Ae. p. 107, Or. p. 143) et hoe modo scribens: c5, RpASty 
&y SéAet — £pxoc, vertit "müge es nur gut stehen um das, was. Klyliimestren 
hierher führt" (Or. p. 80). Quid autem id est? Ceterum «4n! coórcot2tv 
eam vim non habere supra ostendi. 

? Vide quie disseram ad v. 681. 

* Cfr KLAUSEN-ENGER p. 141, WECELEIN, Studien zu Ae. p. 107, 
Or. p. 49, VERRALL p. 27. Qui:e aliquis dicit se non velle àyyémztv 
(narrare), ea non nescit; ergo de futuris ("incerto rerum eventu* 
HEUSDE p. 210) non agitur. Ceterum si x& 2' £ydsv ad «à p£Aoy re- 
ferrelur, id redundanter dictum esset, ut ait FLEISCHMANN (p. 305). 

? Ita SCHUETZ, FRANZ, HERMANN, WEIL, KLAUSEN-ENGER, NJ£- 
GELSBACH, HEUSDE, SCHNEIDEWIN, V. WILAMOWITZ, WECKLEIN. Cfr 
etiam Soph. Phil. 462 sq. 

$ BLOMFIELD, KLAUSEN, KARSTEN, PALEY. 
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nequaquam tolerabilem efficiunt: bene eveniant res, ut ego 
volo!. Certe Wzmr post KamsrENiUM contendit: *Clyte- 
mestra choro suspectior est quam ut eius vota 
sua faciat^?, atque adstipulatur Keck?. Sed hsec dubitatio 
non recti est iudicii. Quin Clytemestra bellum bene finitum 
velle, nondum quisquam potuit dubitare; cfr xv. 11 &AxtCov 
xéap, 28 sognobyra tijOc AapumáOt 273 sq., 278 xy&ppa, 288 
T| o' éniavev, 360 xà O' eb «pototr, 5929 aveAóioGa uiv máAat 
y«pàc xo, 599 sqq., 607 sq., 886, 956, 1871 x0AXóv xápordev 
xatpíec cipnaévov «cA. *. VrRRALL quidem negat &£pxoc ad 
Clytemestram posse spectare, quod "(aíac Spxaz is not a 
possible description of a person or persons* 5, 
Sed iam BrowrisrD in glossario (p. 204), quod utinam VEsRARL 
inspexisset, ad hunc locum confert Hom. H 211 roto; dp' 
Alac &pro meAóptoc, fpxoc "Ayatàv. .Adde Pers. 352, Eum. 
704 Époua.yépac (de areopagitis). 


V. 985. . X 
In scholio legendum st pj zec. E scriptura [I9 co- 
dicum ze (M) et ct; (h) videntur fluxisse. 


Vv. 298—301. | 
 OmepteAíc ve mÓytoy (ote waica: 
loybc mopeotob AajymáOoc wpbc Tjbovijv 
gov cb ypooope[ibc Ge Te MC 
oéAae xapomp(si.aoa. Maxtotoo. oxonác. 


! Ceterum cfr HERMANN ap. KECK. p. 255 et WEIL Ag. p. 24. 

4 Qua de causs& textum mutat. " 

3 Ideo KECK [Loy ó'ppoopov £pxoc vertit (p. 256): "die von einer ein- 
eiger Hiüterin geschützte Burg": "des Palastes Wünsche kann der 
Chor sich 8chon zu eigen machen"; at quidnam sub hoc nomine 
intellegi potest nisi'ipsa regina (atque ii, qui cirea eam erant)? 

* Preterea, ut primo quoque tempore bellum feliciter guecederet, 
re vera Clytemestre optandum erat, ut poenas quam celerrime ab Aga- 
memnone posset sumere: : 

5 VERRALL p. 29. Ipse (p. 28) &pxoc vertit "the ancient fortress of 
Argos" atque, interpunctione mutata, «60! Gy 310v (*owr nearest concern*) 
fpxoc explicationem facit, verborum zril toDtotc ("the immediate sequel^), 
. tempus eum loco confundens. 
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Hos. versus nondum satis certe constitutos vel expla- 
natos etsi me posse expedire minime adfirmaverim, tamen 
de singulis qua» nühi videntur veri similia exponam. $i 
bmepteAYfjc a téAoc, ut fib, ductum putamus, vertendum est 
"fimem  superans'' coll. aceXác ^ad finem mon perveniens, 
éntteArie "ad finem perveniens', et'ita fere Aungss?, ScuxxipE- 
^wIN, WixckLEm ?. Qus vis cum in hoc tam ingens maris 
spatium et in verba zóvtov (ots vwwrícot* (nam mare transire 
flamme erat necessarium) non bene quadret, bzepteAvic 
a verbo OmspréAAetv? hoc loco appellatum videtur, ut sit 
"supra surgens vel 'eminens'.9 coll Sm-spmete (mímvo et 
mécoj.at), Dmeptevric (bmeprcetvo), bmepmeoviis (breppatvonat). Et 
sic eleganter verti potest Eur. lon. 1549 sq. tíc otxwv Ooo- 
Oóxev bmspteXic | &vvfjktov  xpóowzoy Éxpaívst 3eàv;" Hanc 
interpretationem probabilissimam puto etiam Soph. Trach. 
36 &9Xov t&v! brepteAic Épo? coll Eur. Bacch. 904 sq. 
eb Sof tay óc oxepoe Md ixéveco, I. T. 602 2x85yat 
XOXV. 

V. 299 "xpàc iiBoviy vulgo non recte mihi videntur 
vertisse: (*lete^, "lustig" KrosN, KansrEN, SCHNEIDEWIN, 
Kreck, NaoxkLsBACcH, WeckLEI, "zum Spiel" v. WinAMowrTZ, 
"unreluctantly^ V.enRALL, Tp. T8. xebxnc ^ut. pro libitu luxu- 
riaretur flamma"  HenwawN). Nam tragici póc .fj0ovfjv 
predicative, ut aiunt, adiectivi vice usurpant — gratus, $u- 
cundus. Prom. 510 sq. ypotàv tíva | Éyovt! y etw Oatqpooty 

! Hesychius: rip xó téÀog Ouptxógevoc. 

* 4iübervollkommen". pp. 488 sq. 

? 4^ein Übriges leistend^ Or. p. 52, cfr p. 144. 

* VERBALL (p. 81) nullo modo potest mihi persuadere hzc verba 
ex lox oc sic pendere: strues (rs), robur flamme (i. e. quse roboraret 
flammam), wt mare transgrederetur. 


* Cfr hos locos, ubi ÓmspréAAstv invenitur usurpatum: Herod: III 
104, 2, Eur. Or. 6, Hec. 1010, Phoen. 1007, fragm. 772. 

6 Vim "super eminens " iam HERMANN huie voci vindicavit (II 
p. 392). 

' Quare non opus erat AHRENSIO (p. 488) brxepte(Yj; conicere. 

3 Schol. explicat vci Ómip có tÉÀog véqovev; deinde autem: 7), 
Óméptepog w«btiy &otty, Evxpacyc xol brspávo. (WUNDER-)WECELEIN & 
 *tékoc "munus! bmepce) c fictum esse sumit. — 


* 
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zpóc TO6ovív, Soph. El. 921 ob mzpóc Tjoviv AéT[w tá9c; 
fragm. 60 àv ósopotot Opazstic avhp | xGoAov zoOtodsic xà 
zpóc TÓoviv Aéqet, Eur. Med. 773 9éyoo 0& pi] wpóc TjOoviv 
Aó(ooc, I. A. 1022 sq. xpóc djóoviv qüXot; | cot. t' Xv "évotco 
— — *á0c. tique similiter apud prose orationis scriptores 
Herod. III 126, 3 éc ob mpàóc fjóovíw oi T» và orp[6XXÓjsva 
(cum ei grata non essent: Bxuz), Thuc. II 65, 9 «poc 700v; 
«t Aévety!.. Quo autem mpàc féoví» hoc loco referendum? 
Conieci? pro xc5*v 1ó legendum esse IIECPPYK E[ TO] i. e. 
zépoxc. Posteaquam — littera v iam in antiquissimo codice 
exstincta —- Tsóxv legebatur, librarius aliquis có addidit 
versus explendi causa. Pariter v. 1418, ubi pro Gpwqxíev 
&nÁtoy errore scriptum erat prxievy Xwátov, ad metrum 
sanandum particula.ce (8p. ve Xquu.) est inculcata ?.  «póc 
fOoviy méguxe — 'est quasi natura gaudio (natura enim esi 
talium signorum esse gaudio videntibus) vel tantummodo 
'est gaudio coll. Soph. El. 236, O. R. 593, Trach. 36, O. C. 
1444. mépoxe, non &megóxet vel Épo; poeta scripsit, velut 306 
et 317 presens historicum scriptum videmus. "Totum igitur 
locum verto: 'et* super (montis cacumen) surgens, wt mart 
eam per dorsum suum transferret?, vis facis misso: gaudio 
est, postquam solis similis lumen aureum ad. speculam Mo- 
cisti nuntii vice pervexit' 9. 


! Ofr etiam Prom. 276 sq. dg 9' Tuaotec obv. &pol Aéyewy | xa 
Wj9oviy coí t' &Àvoc, Thuc. VI 17, 4 e( ct xod Sov Aéqotto. Soph. 
O. C. 1776 «p xatà Y]; — —  xpóc Xp (npáasen): "placiturum 
(ELLENDT- GENTHE). 

? Agamemnon, ófvers. p. 60. 

3 Ob eandem causam v. 352 in f et À qc est additum. 

* Si «c ferri non potest (HERMANN II p. 392, VEREALL p. 32, cfr. 
tamen infra 678, Eur. Hipp. 405), facillimum est mutare ce in ói, qug 
voeule smpissime confuse sunt, cfr Pers. 109, 781, Suppl. 580, Cho. 544, 
Eum. 385, Eur. Hipp. 397, 692, 1019, 1208, Herc. F. 604, 845, 948, 1877. 

5 Cfr AHRENS pp. 490 sqq. . 

$ Forsitan tamen codicum lectio omnino retineri possit, si virgula 
post &6ce0tGaco exstincta, post nOovrnv addita illud verbum ad ea quoque 
quae sequuntur referimus (ita fere ium HERMANN). Tum convertendum 
esset: "ingentem flammam ex insula excepit cacumen Athonis atque facis 
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Vv. 355 —59. 
ci yàp mxpbc otxouc vootípiob oocrn)ptac, 
x&udpat Orx6Ao0 ODtepoy xov mAAtv. 
$eoic Ó' ayaqurAGXntoc et uóA ot otpatóc, 
évpfy[opoy tb T)ka tày ÓXoótay 
, qévott!. &y, ct xpóozota. ul] cóyot xax. 


Hi versus ab omnibus fere editoribus vexati sunt usque 
& CawrERo ad WezckzEINIUM, cui quidem placuit ÁunENsu trans- 
positio (355, 357, 356, 359, 358, tóyot insuper in *ebyot 
mutato), *welche allein die Schwierigkeiten der 
Stelle beseitigt"!. Percenseamus igitur illas que monita 
sunt difficultates. Quin 356 pro epexegesi quadam versus 
355 recte habeatur, iam? nemo dubitaverit coll. Suppl. 412 
8qq.: 9e cot Bad etac epovctóog owcnptoo, | Goxnv xoXopimerpoc 
éc Bod bv woAciv | 0cOopxóc Oppo. wró! (av qvopévoy?, 422 
py o0 Ooxst Óciy ppoytíóoc aucrpíoo ; 

Versum sequentem (357) multi* mutaverunt, ut con- 
traria prodiret sententia, quia versus 357 —59 versibus 350— 
52 repugnare credebant.  Át primum 352—54 proxime 
spectare ad pericula, que ante reditum Grsecis inminebant, 
ex 9359 sq. intellegitur?, 357 sqq. autem de tempore post 
reditum (póAot) dicti putandi sunt. Tum verba &(prjtopov 9 xà 


ex voluntate proficisogntis via tam alte surgens, ut mare eam per dorsum 
suum transferret, teda. lumen suum. aureum. solis similis ad speculam 
Macisti nuntii vice statim pervehens. Forma temporis aoristi (xapoqtetÀao2) 
significatur eodem 'punctu temporis lumen visum ac missum esse. — Hoc 
me monuit preceptor meus DANIELSSON. 

1 Or, p. 145. Olim vero (Studien zu Ae. p. 109) aliter sentiebat: 
4*díe Umstellung von Ahrens — — — ist zurückzuweisen", 

? Vide KARSTEN p. 167. 

$ Tta distinguendum. 

* obw &vaumiiwro; (KLAUSEN-)ENGER, ENGER-GILBERT CANTE- 
RUM sequentes, ày àjumAdwtog; PAUWIO auctore WELLAUER, KLAUSEN, 
PALEY, voculam &v alius alio, WELLAUER ad sel — góÀot, KLAUSEN ad 
àpkAAwrtoc, PALEY &d '(évow' &y referens, ivagumA&wr|toc DINDORF (post 
ABK.) ed..Ox., 9eoict. 0' àpgmA&wqto; STANLEY, SOHUETZ, BOTHE, HEn- 
MANN, SCHNEIDEWIN (cfr AHRENS8 p» 510). . 

5 Ofr Hom. « 132 sq. 

* De voce àvpir(opo; cfr AHRENS p. 611, HEUSDE pp. 228 sq. 
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vij. ty óXeAótov aliquanto leniora atque cautiora sunt quam 
quibus ante usus erat Clytemestra àv9oAoisy Xv. Propter ea 
autem, quse ÁnmzNs disserit!: "Man erkennt leicht, — 
wie wenig es für das heuchelnde auftreten der 
Clytemnestra passt auch für den fall, dass die 
Achaier sich nicht an den. góttern versündigen, 
andern fluch positiv in aussicht zu stellen*, textum 
esse corruptum mihi persuadere non queo. Ingenio Clyte- 
mestré prorsus convenire existuimo ita subobscure causam 
necis Ágamemnonis sibi reservare, si forsitan in urbe ex- 
pugnanda nihil contra deos commiserit Sane Kravsrw? 
*eam, inquit, esse auctoritatem deorum, ut contra 
eos, qui pie se'colant, nunquam talem vindictam 
excitari sinant, modo ne domesticus fuerit san- 
guis, quem effuderunt*. At tamen civium profusus est 
sanguis, atque Áeschylo ipsi certe credere debemus chorum 
de hace re postea loquentem facienti: tàv zoAoxtóvov yàp oóx | 
&cxomot Qeoi (1467 sq., cfr 452—58). Clytemestra ipsa in- 
super de Iphigenia cogijare credenda est. 

Ei 357 et 959 — xai ei, ut Soph. Ef. 1316 (Prom. 361 
ob* st — obO' ci), cfr KugguER II p. 991 Anm. 2. PProtasis 
duplex posita est, altera alteram alia sententie forma iterans?, 
ut Soph. El. 582 sq. st qàp wcevobpey XAXov avt! KAXoD, ob 
tot | «ptr 9ávotz &y, ei Obxnc (e toy vote ^, O. R. 884—91 
ei 06 tt; bzépomta yepoly 7| Aóq« mopebetat, | Atxac aqóficoc 
ob08 | Gatpóvoy Er céfev, | Xax& vty EXotco. tyotpa, | OoozótyLoo 
y&pw yc. | si wi] tà xépOog wxspóavei Otxaíec | xal vàv 
&cémtoy Epferat | 7| cy &üCxcey Cerat. qatátov?. —Sceléra 


! p. 509. 


? p. 188. 
3 Et ità NJEGELSBACH. WEIL!, SCHNEIDEWIN, HEUSDE minus apte : 


e0 npóonata py tÓyot xax& de alia re dicta putant, WEIL nihil certi 
statuens (nova quidam mala" p. 32), SCHNEIDEWIN de tempestate 
ila verba accipiens, HEUSDE de nece Ágamemnonis. ENGER, ÉNGER- 
GILBERT, WEILH ei mpóorai& my) teOy 0t Wax ediderunt. 

i Utraque protasis — sai iuste agetur. . 

? Utraque protasis —: si quis superbia elatus. scelus commiserit. 


Cfr etiam Suppl. 951 sq. 
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contra deos in urbe expugnanda commissa cum culpa propter 
cives in bello (et filiam ante bellum) occisos conlata Clyte- 
mesitra. rpóozaux (insuper accidentia) «ox appellat. 

Illa vero ÁunzNsm transpositio, preterquam quod paleo- 
graphica caret probabilitate, ipsa quidem difficultates prz- 
bet; velut 4óXot 'proficiscatur ! vertendum est. Preterea 
vide Kegck ? p. 270. 


Vv. 383—84.. 
6G0ot, ai xtey yáptc 
TacotO. 


Vocem illam 4&ptc plerique interpretes ita reddiderunt, 
ut esset. proprietas qusedam rerum inviolabilium (decus, 
venustas, gratia)?. Quam vim alii hoc loco ineptam esse rati 
XY&p'c corruptum habuerunt*. At tamen apta fit sententia, si 
X&ptc existimamus animi motum quendam significare, quem 
res inviolabiles: excitant; velut est 'gratiaà! ("Dankbarkeit') 
seepissime, "letitia" Ag. 430, 1042, Ar. Lys. 865, 'benignitas', 
"benevolentia, 'amor' Ag. 1205; Soph. Ài. 808, Eur. Or. 829, 


| "fortzieht^ AHRENS p. 510, "abziehen sollte^ WECKLEIN Or. p. 
56. Hanc conversionem WECKLEIN olim (1l. 1.) damnaverat. 

? KECK novum versum a se fictum in textum inseruit, quia non 
intellexit, quo modo «ó mj tüy óÀeÀóteov dormire cogitari posset; 
verum contulit Eur. El. 415q. iam BLOMFIELD. V. WILAMOWITZ autem 
vix minus audacter 358 damnavit, 359 sic scripsit: Tévotc' &y £g" RpÓoTato. 
py] xÓyot xaxó&. Tum vero offendunt duo illa optata versu 360 disiuncta. 
VERRALL post 358 plene interpunxit nihil commodi adsecutus (nam verba 
(Svovc &y cum pondere dicta putanda esse, quia in initio versus conlocata 
sunt, non est verum); incommode autem tum infortunium occisorum pro 
certo adfirmatur. Preterea, ubi in protasi ei cum optativo positum est, 
optativus cum y in apodosi solet poni. ' 

5 ^Decus, quod reverentiam | postulat^ (SCHUETZ), "leta et decora 
conditio^ (KLAUSEN), "Schónheit dea wnverletzlichen^ (ENGER-GILBERT 
Glossar.), ^the charm of the inviolable" (VERRALL), "non tangende Veneris 
fios" (KARSTEN), "the sanctity of the marriagebed" (PALEY), "honos rerum 
inviolatarum" (?) (SCHNEIDEWIN). 

* KECK scripsit àSiwtov poc (cfr KECK p. 278), WECKLEIN (Or.) 
&O coy ávoc "Schmuck" (tacite). 
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Hes. Op. 709', Xen. Hier. 8, 5, 'eeneratio', 'reverentia" Ag. 
718, Sept. 690?, Eur. Med. 439, Hes. Op. 190 sqq. 0596 «tc 
ebópxoo x &ptc Écosctat obte Otxaíoo | obt! aya o5, tà Xov 
6B woouby pexcijpa wai Ofpw | avépa ctp. j0000t.. Atque hec 
quidem notio huic loco optime convenit? recteque cum 
verbo zateiy coniungitur, quod translate dicitur pro àqtsAsty, 
éfr Hom. A 157 xatà Ó' 6pxta. xtotà. závQoay, Ag. 19855 sq. 
tic MeAAobg xAéoc | xéOot matoboty, Soph. Ànt. 745 ttj&&« T6 
tüc O9edoy matOy, Ár. Ve. 371 *. 


Vv. 421— 22. 
Tápeott otqy&c cuoc aAotDopoc 
&Otovoc apsuévoy iOsty. 


Hanc codicum scripturam nemo huius quidem sseculi 
editor nisi VxRRALL sanam putavit, quem nemini persuasurum 
spero. Etenim in versibus 418—462 chorus desiderium 
Menelai? propter Helenam raptam et luctum Argivorum ob 
propinquos in bello occisos diserte atque ad animos audientium 
commovendos apte describit9. Ac Menelai merorem quos- 
dam é£óp.»v mpoprütac exponentes facit. Hos ("the home- 
interpreters") VERBALL credit esse "the seers who at Troy 


! jeó0ect'oat qd oon; y&ptv, qum vertenda esse "mentiri lingue 
benevolentiam? i. e. "verbis amicum se esse falso simulare" gententiarum 
ratio docet. Cfr ds60so9at tàg àxsthág Herod. VI 32, &ÀmtÓa Aeschin. 
II 46. Cfr etiam '"Theogn. 87—96. — PAssow? (p. 2416) explicat *Iügen 
zu Gunsten der Zunge d. h. ohne sie zu hemmen". Que interpretatio for- 
tasse conveniret, si tale verbum quale AotBopety scriptum esset. 

* Prim scholiaste M explicationi convenienter vertendum est "intet- 
itus est ea veneratio nostra, quam magni estiment". 

. 3 NIEGELSBACH recte convertit die Ehrfurcht vor unantastbaren 
Rechten" (p. 86, in commentario tacet) et similiter post eum DINDORF 
(in lexico). Cfr,etiam HEUSDE p. 233. 

* Ofr etiam Cho. 641 sq. «à mày Atbc atQa ra psxBávcsc. 

5 Ofr ad 424 et 485 Eur. Alc. 203 et 196. 

$ Civium dolorem maiorem fuisse dicit (436), nimirum quia luge- 
bant multos, viros, mortuos. 

? p. 200. 
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vevealed to Helen and Paris what was passing at Argos", 
quorum verba acerbe inludentium chorus sibi fingens referat. 
Et vertit! codicum vv. 421 sq.:' "there he stands, unregarded, 
unscolded on the part of the silence 1. e. his curses mocked 
with silence, the parted spouse, the sweetest sight of them 
all" . At quam parum credibile chorum, cui infra "($c qí- 
Àoy xp&toc (624) maxime est cordi, in hoc tam gravi gran- 
dique stasimo Menelaum, licet per ambages, ludibrio ha- 
bere! Nec quicquam inrisionis in ceteris de Menelao ver- 
'Sibus?, si recte consideraveris, invenies. llla vero male- 
dicta, quse e textu elicit VERRALL, quam aliena a Menelai 
ingenio! Quam incredibiliter ov(ác Xvuoz &AXotóopoc, quam 
prave &qsytéyoy (passiva vi) reddit! Quam mire 2óp«ov x potio: 
accipit!?  Verterim equidem ótev mpop/tns 'qui: profert 
domus, i. e. hoe loco Menelai in domo versantis*, sensus' ?. 
Quid? quod VrRRALL metrum tantopere pessumdat, ut in 
cetera huius carminis acturata responsione ot[- | &« a- | tt- 
qoc & | censeat, EXXaóoc | at- | ac &ov | respondere! 


Itaque quin 421 sq. corrupti sint ne dubitaveris. Àc 
pene innumerabiles sunt doctorum virorum ad hunc locum 
prolate emendationes9. Nulla tamen omnium mihi adridet, 
ne HzmwaNwi quidem (Gt(àc acciq.ooc &Aotbópooc | ataytot! àqst- 
t.évov i9stv), multis aut omnino aut ex parte probata ". Nam 
ióely ot(óác ttwov pro iOety cvtya ot[Gyca contorlius dictum 


! p. 201. 
? 418—920, 423—835. 
3 Vide p. 200. 


* Cfr Ag. 590, 1020, Pers. 582, Suppl 441, Cho. 38, Boph. 1 Trach. 
895, Eur. Herc. F. 249, Or. 1385. 

$ Paulo aliter BAMBERGER et AHRENS, vide AHRENS pp. 520 
sq. De vi vocis rpop'tnc cfr Eum. 19, Eur. Bach. 211, Pind. fragm. 
67. Prophetas loquentes chorus introduxisse putandus est, et ut ad 
ipsum rapinarum tempus relata miserabilior fieret oratio, et quia res in 
intima Menelai domo acte commemorabantur (xot' otxoog &g' £octiag 
yv 435). 

$6 Vide WECKLEINII Append. p. 157. 

' FRANZ, KABSTEN, SCHNEIDEWIN, KLAUSEN-ENGER, ENGER- 
GILBERT, WECELEIN. . 
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videtur, neque ex agettévov, quod preterea non videtur recte 
versum !, subiectum verbi 9ó6et facile arcessitur . — Accedit 
quod. illa mutatio atoytot'.pro &Oi0to0c, quod sanum esse 
libenter credo, violenta est. 


Vt locum emendemus, primum antistropham inspici- 
amus. Hespondent hi versus (437 sq.): 


có xày' 0 ap! 'EXAAOoc ota Sovoppiévote 
xéyOeta. t qox peto. 


Ad sententiam nullam dubitationem movent?, sed metrum 
perinde atque in versibus superioribus et sequentibus iam- 
bicum sit necesse est. Et verissime  BAMBERGER repo- 
suii "EXAavoc* pro 'EAA&oc, que usitatior forma? 

facillime inrepere potuit, Si vero vulgata versuum divisio. 
retineretur, 497 esset heptapodia, id quod nequaquam placet. 

Quare discribo: 


tb mày Ü' àg' "EXAavoc aac 
Goyoppiéyotz méyOeta. cmo potoc. 


"Tum prior versus fit pentapodia catalectica iambica 
(ut 380 -- 397, Pers. 1058 — 1064, Suppl. 140 — 150, Eum. 
786 — 816, Sopli. Ant. 338 — 349, Eur. Herc. F. 113 — 125, 
syucopatze Soph. O. C. 1670 — 1697, Eur. Suppl. 804 — 
817, 836, 924) atque posterior irimeter iambicus, cuius 
arsis tertia longa est. Tales trimetri, choricis partibus 


! "Desertorum^".:. Ipse profert Eur. El. (falso scripsit Or.) 379, 
ubi &etéym est "dimissa', "non respecta! et Soph. Ant. 1168 (hoc loco 
Gpeicm, est; "dimissa sunt', "perierunt'. Aliquanto melius videtur DIN- 
. DORFII &qnpévoyv, WECKLEINIO probatum. 

? Cfr etiam qu; disputarunt AHRENS p. 522, SCHNEIDEWIN- 
HENSE p. 49. 

| 3 Forsitan tamen pro tAmot&pótoc legendum sit cji o:xápütoc vel 
tpr|otxápótoc. 

* Cfr exempla apud WECELEINIUM adlata, Or. p. 62. Hane emen- 
dationem comprobarunt FRANZ, KARSTEN, ENGEB, KECK, HEUSDE, 
GILBERT, WEIL!, WECKLEIN CEMenvoc KLAUSEN, NJEGELSBAOH). 

5 Cfr Pers. 2, 274. 
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inmixti, non desunt, vide Sept. 861 — : 867, Eum. 147 — 158, | 


790 — 820, Ag. 484 !. 
lam vero revertamur ad siropham. Dividendum igitur: 
m&psott Ot[üc cuoc 
&Aolóopoc &Ototoc ampsuévoy iOciv. 
Elucet propter metrum necesse esse tantum iambum alterum 


et — si accuratam syllabarum responsionem requirimus — 
quartum versus posterioris corrigere. Nam ultima syllaba 


prioris versus anceps est, ut Suppl. 140 — 150, Sept. 895, 


6 — 906, 7, 928 — 985, Eum. 558 — 566?. Ob sententiam 
autem ót[&c. corrigendum est. Ergo scribo nulla littera mu- 
tata, tribus additis, duabus seclusis: 

z&peot. XITA«I»X &cusoc 

AAOIAOPOQIDE &Ototoc [A9 JEMCNDENSN i8ety 
1. e. mápeott otjaic Autuioc 

&Xotóópotc GOtdtoc Bpqkéyoy. QOsty. 
Latine: 'adstat (lectux?), quanquam dehonestatus * $n si- 
lentio conviciis carente manens, suavissimus visw. Menelai 
hunianitas miteque ingenium ? tarditasque * monstrantur, 


et Tótotoc" ille vocatur, quia vultu placido ac nequaquam - 


irato animoque erga Helenam benigno abstinet maledictis. 


1 Probabiliter étiam infra 974 sq. — 985 Sq. (ypóvoc 9' Eme: 
xpopvrotovy &ovejBoAate, vsAeagópotc Olvatc xoxXobpevov x£ap). .Cfr etiam 
Suppl. 588 — 595, Eum. 144 — 150. 

? Ofr etiam huius fabule 420 — 436. 

3 Res in thalamo ab Helena nuper relicto (416 cfr Pers. 163) 
geri fingitur. V. 420 cum PALEIO et HEUSDIO (p. 242) verto: "heu, 
lectum genialem, heu, vestigia Helene mavitum prius amantis" | Confert 


Ovid. Her. X 58 sq., Propert. II 29, 35 PALEY. Fortasse verba o«ctgo: - 


qtXAyopsc etiam possunt explicari 'gressus (pristini) in lectum genialem' 
eoll Soph. Phil 168, 487. AHRENS minus probabiliter explicat "der 
einzug der liebenden braut" (p. 521). 

* Ofr infra 704 sq. tpaméQoc AtQuncty. 

5 Ofr Hom. Z 37 sqq. 

$ Cfr Hom. $.116 sqq., o 169 sqq. 

7 Ad superlativum efr infra 891 w&Xhtotow ap  clotóeiv 6x 
ys petoc. : 
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Simillime $95; opponitur t$ popoàc Eyovtt Eur. Phoen. 771 
sqq. ool gày qàp TÓDQ eig Aó[ooc awitstan, | &và OE téÉyvry. 
waycoxiy Bpepdbdueny | 8v, cpoc abtóv, tote pot poppe Eysty. 
Cfr etiam Soph. El. 1359 sq. 4AA& ps | Àóqotc Az Xoc, 
Ép(  Éyov id $uoí, Eur. Alc. 790 sq. cip OE xai viv 
zÀeioroy jj0tot nv 9eàv | Kómptw fpocoiotv eogsvT)e TÀp 1 
$eóc!. — Ad Bppévov ov(ai; conferre licet Cho. 975 Spxoc 
ép[tévet. mtocóLaaty. 

Corrumpendi origo videtur fuisse scriptura EMENQN *, 
quam formam genetivum pluralem participiüi cuiusdam mu- 
titati esse ratus librarius ad metri et, ut credidit, sententie 
usum dgspévoy coniecit; ot[otc, iam a nullo verbo suspensum, 
ad Actpioc vel apepévay relatum in ot(áà; mutatum est; tum 
vero &Àotóópot; inter à&ttioc et Tíótotoc prope ultro in nomi- 
nativi formam transmigravit. 


Vv. 506— 07. 
Gott; tàÓ' X)Xec cj! imsbyetat mÓAst, 
abtüc (ppsvéy xapmoico thv apapctay. 


Voce ápaptía, si lectio sana est, significaretur quasi 
fructus animi malus. Tamen cum tcpevóv, ad àpapríav po- 
. Situm, abundare videatur, haud scio an Aeschylus scripserit 
viy axapziaw. — Vt enim qui sapientia utitur Sept. 581 sq. 
Badsiay &Xoxo. 0t& qpevüc xapmobueyos, | e 
BouAcbp.ata, a poeta inducitur, ita axpnio wopsvàv stultis vel 
insanientis esse argutissime diceretur ?. Ac profecto ppevay 
(gpsvóc, mpamiómv) xapxóc est stata quedam sapientie apud 
Pindarum significatio, Ol. VII 8 qAowbv xapmbv cpsvóc (de 
carmine), Ne. X 12, Py. II 74 epevàv £Xays xapzóv aquóiencov, 
fragm. 195 mzpaziíóoy wapmxóv, cfr fragm. 193 arte); oogíac 


! Fortasse etiam obiter significatur dignitas et gratia Menels 
(&av95c MevéAaoq), Paride forma ac specie non multo inferioris. 

? Vt Prom. 550 épsvot pro &ppévot M ante corr. Cfr etiam 
Prom. 876, Cho. 1010. 

3 Hoo quasi sentiens FRANZ convertit: *der ernte selbst einst der 
Gesinnung dürre Frucht '* 


2'7 
*apnby ópénety. Contra vero Xenophon Symp. 4, 55 dementiam 
(agitur de «oic &ppooty), per locutionem qpsvév amopía cir- 
cumscribit, quz prorsus est hic idem quem statuo loquendi 
modus, cfr Hesychii àqgopíav: àxapníav. In sermone Greco 
hec imago sine dubio usitata erat!, nisi forte ex hoc ipso 
Aeschyli loco eam mutüatus est Xenophon. Facetum illud, 
quod inest in locutione xapmzoboQat axapmiay (cfr y&pre &yaptc 
el talia) cum superioribus inrisione plenis bene congruit. 
— Vocem axapxía Aeschylus propria vi posuit Eum. 804. 
Proclive autem erat scriptu àpaptía pro rarissimo voca-. 
bulo &x«prío?, presertim cum [l| et T in codicibus sspis- 


sime permutarentur?. M et K confusa sunt Suppl. 798, 
Eur. El. 484, Or. 556, alibi. 


V. 654. 
ySukev'! "Aqyatày obx, ajjvtcoy Deoic. 

:-Dosgzo 'Ayaíot; —  $e&àv scribenti multi* obsecuti 
sunt, sed frustra. Nam viri docti, utrumcumque scripserunt, 
&jvttoc necesse erat perperam transferrent 'qui ira mom 
efficitur'. Quz conversio si vera esset, yeutàv wnvtecat etiam 
posset esse "tempestas ira efficitur. Et dixit diserte hoc 
NzeELsBACH ?, quod vehementer miror. Est autem oufytvtoc 
aut vi activa dictum 'qwi non irascitur (Herod. IX 94, 
Plut. Mor. p. 578 A, aàpmvítec infra 1020) aut vi passiva 
'euí non. irascitur, "qui iram non movet! *, (Suppl. 986 sq. 
oby c' sOxAcía «al aqmvicp Bá£er Aaóv 'cum laude et grata 
appellatione hominum"). Quarum significationum alterutra 
est eligenda, atque hsec quidem huic loco egregie con- 


! Ofr Plat. Civ. VIII 546 A opà xoi àoptoa doyT;; te wai cw- 
pátov, Eur. El. 871. 

? Fortasse etiam á&jtaprtay voci àxapriav (ppsvàv) explicationis vice 
superseriptum erat. 

? Cfr huius fabule 1570, Suppl. 106, 830, Eum. 425. 

* BLOMFIELD, FRANZ, HERMANN, PALEY, SCHNEIDEWIN, V. WI- 
LAMOWITZ, WECKLEIN. 

5 p. 158. 

9$ Cfr etiam Eum. 475 qóvoo Ottpsty ó&opoeryicoo (sie M) Bbxac: "cui 
vehementer. irascuntur! (Erinyes) 
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venit, si levissima sive potius nulla mutatione legimus stt 
"Ayatày obx aumv(ce y Oeoic 1. e. "tempestatem Graecorwan dis 
odiosorum'. suy ctyoc "tempestas qua aliquis agitatur 
non .minus posse dici videtur quam yeutecai ttc "tempe- 
state aliquis agitatur! (Prom. 583). Atque apjvcoc ODeoic 
satis pervulgato usu poeta scripsit coll. infra 1088 &tpeprov 
qiXotóty, 1376 &puol obx dqppóvctococ, Sept. 844 aot] "AmóA- 
Aeyt, Suppl. 940 afiouxóXrtov $4 vpovísazt, Eum. 387. 9oora- 
pyropot Bpotoic, Eur. Phoen. 1668 amopprtwv xóAet, Pind. Ol. 
III 44 ocogoic &fatoy !. 


Vv. 670—741. | 
6Q wi £y ópj«p xbpatoc CAXny Éystv 
uj! à&oxeiAat mwpbg xparaiAeoy O6ya. 


Qui &v Oppap. de portu vel statione intellexerunt ?, parum 
considerarunt nec fieri potuisse, ut Greci in mari incognito 
tempestate agitati in portum aliquam stationemve perveni- 
rent, et ex vv. 663 sq. apparere etiam postquam dies inluxit 
in alto eos fuisse. Neque illà verba accipi possunt de navi 
in ancoris tenenda, quod neque magis fieri potuit et alio 
modo exprimitur, vide Suppl. 772 sqq.?. Quapropter aliu 
alia coniecerunt et WizckLEIN * quidem admodum ingeniose 
£y &ppp scripsit, qua coniectura Wiriti0? et VrmmALLIo salis 
fecit. Sed vide ne navis minus recte in compagibus dicatur 


! VERRALL codicum scripturam vertit (p. 81) "narrare tempestatem, 
id quod odiosum esse necesse est dis Argivorum", quia scilicet tempestas 
ab aliis numinibus Grecis. infensis esset missa. At hoc videtur inepte 
statui, cum Pallas, Grecorum adiutrix (cfr Eum. 460, Eur. Troad. 46 sq.) 
et passim apud Greeos (cfr KAUSCHE p. 143), etiam Argis, culta, Iove 
consentiente tempestatem iis concitasset, cfr Hom. «4 184 sq., 182, 8 503, 
512 sq., € 108 sq., Eur. Troad. 65 sqq., Verg. Aen. I 43 &qq. Ofr etiam 
ea quise ehorus dixit v. 640. 

? BLOMFIELD, WELLAUER, HERMANN, SCHNEIDE WIN, V. WILAMO- 
WITZ, alii, 

3 Cfr HERMANN II 4238 sq. 

* Studien zu Ae. p. 116. 

5 In prmfat. ed.. sec. 
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CAXny9 accipere, qua vox est cestus el fluctus maris!. Nec 
vero opus est poetam corrigere. xóparoc enim cum &v Ópuup- 
iungendum est, Optoc *bpatoc autem est per inrisionem ? 
dictum de poriu qualem undae suppeditant. ltaque 'portus 
qui non est portus, Óppog Xvopwoc intellegitur. Cfr Prom. 
997 &c vácóe oaoubv mj ovàc xad óptoac, fragm. 462 
xp tOy ày Gepxáo vite, Soph. Phil. 217 sq. vaàq &$cvoy ab TáGov 
Oppov de vasto mari circa patente coll. 302 65 (áp ttc Opuoc 
Éotiy. "Totum igitur versum sic reddiderim: "ut neque cstus 
(vel procella) savem in portu undarum teneret (sc. ut 
inde evadere non posset?) h. e. profundo mersaret'. Duo 
enim "A:$oo xovtíoo (672) per tempestatem discrimina sunt 
aut in alto undis obrui (cfr Verg. Aen. I 117) aut. ad sco- 
pulos adlisum interire (cfr Verg. Aen. I 111). Versu. 671 
hoc describitur, illud versu 670. 


Vv. 6:9— 84. | 
qévotto Ó' ic prova. — MsvéAenvy (ap o5y 
XpGtóy te xol w&Àtota mpooOóxa. QLOAsly. 
el O' oby ttg awtic TjAfoo vty iotopst 
y^epó) vs xal BAérovra, wryavoie Atóc, 
obzo OéAovcoe &taya).Goat Tévoc, 

&Azíc ttg abcby mphc Dópooe Téety má. 


Hos versus aut secus reddiderunt editores aut inmerito | 
tentarunt, quia qus notio particulis Ó' obv esset subiecta 
nesciebant. Plerique enim 9' oby interpretati sunt "igitur * 


1 Nisi potius hic est 'procella?, cfr 661 (ad quem locum inspicias 
velim Hesych. s. v. Q&A et Suppl. 33— 36), Prom. 887, Soph. Ai. 861, 
Pind. Ol. XII 12, Plat. Rep. VI 496 D. 

? Alia & precone salse et pompa quadam populari dicta inveniuntur 
,in vv. 58" sqq., 574; 640 sqq., 660, 662, 664 sq., 678, 682: 

* Ofr Pers. 748, Soph. O. R. 942 £nsi vty. 9ávatoc &v tápotc Éyst, 
et locutiones quales sunt £y qoÀuxf, £v coptpopmie Eystv. 

* SCHEUTZ (comm. p. 250), HERMANN (p. 424), KARSTEN (p. 206), 
BCHNEIDEWIN (p. 89), KECK ("a/so" p. 105). — AHRENS (pp. 546 sq.), 
scribens rpog6oxd péAstvy, statuit vereum 680 in parenthesi dictum esse 
atque addit: "durch ó'oóy wird dann nach diesem paren- 


- 
- 
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vel 'enim'!. Cum autem sic (exspecta eum primum ven- 
durum; si igitur (enim) vivit, spes est aliqua eum esse 
rediturum') versus 681 sqq. cum superioribus male cóhzrere 
intellegerent, alii? (oAstv alii? Ó&' ov mutarunt. Sed omnia 
bene sese habebunt, si modo 2' o5y recte verterimus. Etenim 
voculis 9' o5v sspissime significatur ?d quod, iis que ante 
dicta sunt omissis, tamen utique certum est. Atque ubi 
9' o5v in protasi (vel in alio enuntiato secundario) sunt posita, 
ad totam pertinent sententiam *. 


thetischen einschiebsel wieder angeknüpft" [ad quam harum 
particularum vim cfr infra adn. 4 (III b)]. PALEY (p. 400) ante 681 audit 
^though even about him there is a painful uncertainty" (qus sententia 
qui audi possit non capio)'et 681 reddit: ^but if any beam of the sun 
does know of hím alive", VERBALL autem, tp02930xa. xauety interpre- 
tatus: ^be it supposed that he got home" (sc. ad aliam terre regionem 
pulsus), que sequuntur ei Ó' oby vertit: and, supposing the contrary, 
still if —". Quarum particularum $' oby conversionum neutra probari 
potest; cfr infra adnot. 4. 

! BoTHE (p. 344), FRANZ ("denn^ p. 51). 

? &ayety. HARTUNG (Qoeiv KARSTEN), x«pusty WECKLEIN (Studien 
zu ÁÀe. pp. 114 8qq.). Unde autem conligit prreeco Menelaum precipue egae 
vexatum? Immo, ut erat rex, quem omnes (etiam Iovem, cfr v. 683) in pri- 
mis servatum velle par erat, eum primum rediturum iure erat sperandum. 

? Xoby VOSSIO auctore ENGER, GILBERT, NAEGELSBACH. Quod 
scribere plane est supervacaneum, nam Ó' oby idem fere valent. (&p (pro 
UH o5») scripserunt BLOMFIELD et v. WILAMOWITZ, nihil proficientes, quan- 
ium ego video. 

* Particulzg 9' oby 

I. significant id quod, iis que ante dict& suntin 
medio relictis vel non respectis, tamen utique a) certum 
est (in enuntiatia aientibus) vel b) optat aliquis (in enuntiatis opta- 
tivis), lat. "utique. Cfr KUEHNER II p. 712, 3 d). [De his particulis 
minus recte disputasse iudico PALEIUM ad Ag. 1009 (— 1026) p. 428]. 

Ex. a) Hom. T 94 x«tà $' oby Éxepóv qs míbvosv ("jedenfalls" 
AMEIS-HENTZE), Pind. Pyth. IX 103 (179) ITE: 9' àv (si neminem alium), 
Aesch. Ag. 284 ÉcAa ' oby Soti;p qsv£oOa« Sutatpóc (cfr PALEY p. 364; . 
aliter WECKLEIN Or. p. 47, cfr infra III b)), 681, 1026 (wt Herculem 
omittam, tamen 8i cet., cfr aoty 1024), 1567 (quidquid de hoc vaticinio 
[v. 1565] credimus, cfr PALEY &d hunc versum p. 470; aliter [cfr III a)] 
WECEKLEIN "dem entsprechend" Or. p. 183), Boph. Ai. 28 c5; 9 [ita le- 
gendum videtur, cfr O. R. 1082, cod. c4v5'] oOv ixsíwo m&g ttg aitiav 
vÉpet (quoquo modo res se habet, certe in. illum omnes culpam conferunt), 
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Totum igitur locum verto: (Dicunt nos moríuos esse, 
et nos credimus illos interisse !, 678 sq.) 'Sed opto ut res 
optime eveniant 1. e. ut sospites maneant (id opto*); nam 


O. R. 971, El. 577 (quecunque erat causa, num nihilo. minus oportebat te 
eum necare), Ant. 688 col 9' oby mégowa. mávco, mpooxorsty (Ulud "y &cépo 
xac Éqov ut mittam, tamen certe talis sum, qui omnia caute explorem | 
cet.; ad mégoxa mpooxomeiy cfr Ant. 523, Phil 88, O. R. 440), 769, 890 
(sive morietur sive viva manebit, certe cet.), 1251, Eur. Alc. 73, Ion. 408, 
Or. 15, Herod. III 80, 1, IV 5, 2; 187, 4. 

b) Sept. 795 Bápsa 9' obv Ópuuc qpácov (id non respiciens rem esse 
gravem), Ag. 834 (cfr PALEY p. 348), 267 (cfr supra p. 15 et PALEY p. 
367), Eum.-888 ob 9' obv pévotz &v (hoc utique opto. 'WECKLEIN Or. p. 
312 ad hunc locum non satis recte confert Eum. 226 et alios eius modi 
locos [vide infra II], ubi alii optanti venia datur. Sic PALEY quoque 
p. 607 ad Eum. 217 [— 226] hunc locum accepit), Soph. Trach. 1157 
cb 9' obv &xous tobp'ov (tu saltem matre fratribusque omissis), O. R. 884- 
(utique spem saltem habe), O. O. 1444 (quidquid de me fiet), Eur. Herc. F. 
218 (cfr v. WILAMOWITZ, Herakles II p. 95 ad v. 207). 

IL verbi modo imperativo adduntur, ubi alicui pe- 
tenti vel denuntianti licere aliquid dicitur. Subest ssepe 
vis inridendi vel fastidiendi vel provocandi. Lat. 'sane', "licet, sueth. 'fritt', 
'gerna für mig', "ja, fór all del'. Cfr KUEHNER II p. 718. Ex. Prom. 
967 0 9' oby oteito, Eum. 226 5b 5' oby Otwmwc, Boph. Ai. 114 ob 9' obv. 
-— xp xe*p5 961 ot à' obv TMbvcav, El. 891 ob 2'oby Aévc, O. R. 669. 
9 V oy (tw, Trach. 329 3| 8' oÓv motsítw, O. C. 1205 Éotw 9' oby, Eur. 
Andr. 258 cb à' obv w&xatóe, Herc. F. 726 cb 5' oby t9u Rhes. 868 55 
à' obv vópste, Ar. Acharn. 186 ot 5' obv Boovrov. 

III. usurpantur ad sermonem conectendu m (lat. 'igitur?) 

a) ubi oratio continuatur vel absolvitur. Ex. O. R. 851 
(que cum ita sint, si cet), Theocr. VIII 5 et 30, XXI 52 Tjvooa 9' oby 
tóy &cO ov (sueth. 'nog af"). 

b) ubi àd propositum post digressionem revertitur. 
Ex. Prom, 242 6 9' oby ipwtüt(s) — — toüto Od] cuqmyt (*however, to 
rebert to your question" PALEY p. 118, ubi ipse male adfert Ag. 34, 217 
[— 284], vide supra I). . 

IV. usurpantur in prota&si post ci vel fy (&v) adver- 
s&tiva vi, ubi sumptio aliqua alteri opponitur, lat. (sin) 
^autem', Ex. Soph. Ant. 722, Eur. Alc. 850, Heracl. 714, HipP. 508, Or. 
1149, fragm. 460, Rhes. 572. 

! cabcv Éystv cfr Eur. Hec. 1276, Or. 1177 (xobc Éjety), 1074 (cum 
libris legendum «abto). 

? SCHUETZ (textus p. 144) et PALEY inepte audiverunt "eft certe 
evenient"^, KARSTEN (p. 51) bono animo simus". 


"g 


32 


tum Menelaum quidem primum ac potissimum esse venturum 
exspectandum. est. Quod quoquo modo se habebit, «tique est 
spes aliqua eum, si modo vivat, aliquando reversurum esse'. 
Versibus 679 sq. preco eloquitur quid, si res optime 
ceciderint (i e. si ceteri quoque vivant) exspectandum 
sit, versibus autem 681 sqq. exponit quid utique omnino 
certe sperari possit. Et KansrEN quidem verum sententiarum 
nexum quodam modo suspicatus esse videtur, cum scriberet !: 
"Cogitavi, num vulgata lectio defendi fortasse 
possit e persona loquentis. Loquitur nempe ut 
miles, parum considerate: Primum ut senum 
Choro animum addat, confidenter dicit: 'Mene- 
laum venturum esse crede'; deinde fortius locu- 
tum se sentiens quasi contrahit vela: 'si quidem 
adhuc certe in vivis sit, spes sane aliqua est eum 
reversurum'. Hancob causama correctione quam- 
vis probabili abstinui et rem aliorum judicio 
relinquo.* 


Vv. 694 — 95. 

&x ty afipotiicy 
mtpoxaop&teoy ErAeoosy. 

SALMASII coniecturam dáffporívev plerique editores ad- 
miserunt?. Et sane codicum lectionem cum editores, qui 
eam tutati sunt?, tum lexicographi (Passow, PAPE) minus 
probabiliter éxplicant Gp&v xoi vuxtev ("feine und kostbare")*. 
afpóturo; censeo vertendum esse "splendide vel delicate 
honoratus! coll. x59oc ópóv Pind. Isth. I 50, ospvótuioc 
Cho. 356 (av&xtep), Eum. 836, Atxac twerjtocociuoo Suppl. 717, 
eopotíoo Atc Pind. Ol. 143. Cfr etiam áfipo89tattey Ao80v 


! p. 207. Et fere idem SCHNKIDEWIN p. 89. 

? BLOMFIELD, FRANZ, KARSTEN, DINDORF, WEIL, ENGER, KECN, 
SCHNEIDEWIN, V. WILAMOWITZ, WECKLEIN. 

3 &Bpotig.ov retinuerunt SCHUETZ, BOTHE, WELLAUCER, HERMANN, 
KLAUSEN, NJEGELSBACH, PALEY, VEWRALL. 

* Paulo aliter KLAUSEN (p. 170) "cui est elegantie honor". 
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Pers..42. 'Profecta est ex auleis laute honoratis i. e. 
'e. thalamo, ubi laute honorabatur! sc. a Menelao. 
Quo apposito Aeschylus luculenter significat quam indigna 
Helenze cum Paride fuerit fuga. 


Vv. 729—832. n : ' 
; yá- 
pt, *(&p tpopág aut.etBovy ' 
tpenAopóvototy &xatc (atate AHRENS). 
Gat. &xÉenatog Écco£sy. 


Cum pedi tertio versus 730 anapestus in antistropha 
respondeat, editores aut versu 720 mutato PEAnsowNo auctore 
1&p post tpopác transposuerunt! aut cum codioe À cpopsboty? 
. aut coniectura Warum probata ameusígdev? scripserunt. Fa- 
cilius mihi videtur conicere tpopác (Aw » apsifov. Nam 
leo dapem paravit non sibi solum, verum etiam domino suo, 
cui'-invito (cfr àxéAeootog 732) multe ille pecudes csse 
per epulas consumendz erant. Acerbe igitur dicit poeta 
leonem, dum necandi expleat cupiditatem, simul dape illa 
comparanda nuitricia altori reddere voluisse. &qa cum parti- 
cipio coniunctum est infra 1626, Cho. 896. Vide etiam Xen. 
An. III 3, 7, Hier. II 17, Thuc. II 91, 2. 


Vv. 829—31. | 
eic Aéyou! &y eb qàp s&eniorapat 
OUtAlag *á&toztpoy stümAOy OXtüG 
GoxoDycae siyat X&pva mpsopievelc. &pot. 


De his versibus coniungendis magna inter editores 
est dissensio. Quorum sententie hac fere ratione disponi 
possunt. 
1 SCHUETZ, BOTHE, WELLAUEB, KLAUSEN, FRANZ, DINDORF, 


HEBMANN, KARSTEN, WEILI, SCHNEIDEWIN, ENGER, NJEGELSBACH, 
HEUSDE. 


? BLOMFIELD, KECK, PALEY, WEILI!, V. WILAMOWITZ. 
3 WECKLEIN. — VERRALLIO videlicet codicis responsio satis facit. 


! ' 9 
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]. ópuXiac x&toxtpov et stómAoy oxtic. copulata sunt. 

&. sciOc Aé[oti! &y nude dicta sunt, ut post Xv plene 
interpungi possit !. 

&. "erpertus loqui possum; probe enim scio speciem 
tantum familiaritatis umbreque imaginem fuisse eos, qui 
mazene benevoli videbantur WirLAUER?, et ita. KrLauskEw?, 
KraAvusEeN-ENerx, FRaNz, KARSTEN *, SCHNEIDEWIN ?, 

B. "bene enim movi consuetudinum quibus homines 
iungantur speciem, vanam eorum qui familiarissimi vide- 
bantur amicitiam" WxiL9 et ita etiam NxegLspacs *. 


T- "I have learnt thoroughly that mirror of friend- 
ship, image of a shadow, the hypocrites semblance of devo- 
tion to me* VxRRALL9, et ita HrRMANN, ut. videtur *. 

b. 5&5 qàp &&eníotauat in parenthesi dicta sunt, ut ój4Aíac 
Xátontpoy Xt. e Aéq[ot.! Ky sint suspensa: BrowrrELD et PALE:, 
qui quidem interpretatur !?: "I cas declare, from sy own 
knewledge, that men who seemed to be very well disposed 
to me were but the mirror (the unreal semblance) of friend- 
Ship, the shadow of a shade". 

2. &) qàp &&emniotapat ÓptA(ac xátoztpoy in parenthési 


! Virgulam tantum posuerunt KLAUSEN, HERMANN, DINDORF*. 
64. 

189. 

60, 224. Hic pro ójüAtac scripsit aippAtac "comitatis". 

. 108. 

68. 

. 96, 161. 

p. 99, 245. 

Nam virgulam posuit post oxt&c, cfr II 487 sq. (sic etiam DIN- 
DORF et BLOMFIELD). Nisi forte commate ideo distinxit, ut stówAov oxtác 
vocibus ópuÀtac w&tontpov apposita esse exprimeret. — Conversiones, qut 
sub «a. B. Y. adlatm sunt, hoc fere modo inlustrari possunt, si statuimus 
numero I significari 6piAtac xátontbov, II et39wAov cxi&c, III 8oxobytae 
— &pot, et his numeris in lineam positis obiecta significari, sub lineam 
predicata : 


Ex 


[^-] Qo 3 0d c d v 
UocvCUCU v 


. IH 
a. III &. nr v. L, IL, HI 
I, II II 


19 p. 412. 
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dicta suni: Borzr, qui vertit!: "expertus dixerim — bene 
enim novi consuetudinis speculum — eos, qui mihi maxime 
benevoli viderentur, wmbre imaginem. fuisse", Scuukrz ?, 
Keck?, Hevspe *, v. WinaMowrrz?, WECELEIN $. 

Quem verborum ordinem rectum esse existimo his de 
causis '. 

l. ópua est'consuetudo', 'commercium', non 'amicitia! 
coll. Sept. 586, Prom. 39, Soph. Phil. 70, Eur. Androm. 683 
$ 8 ' óuuMa | x&vcov. | Bpototot "(veras Or&oxaAoc, Hipp. 19, 
838, 1441, Troad. 51, El. 384 «1 9' óp.Aíq- Bpocobc | *ptveice 
Xal toig Tjüsoty tobc scó'Tcvcic, fragm. 1024 q9eipoooty 8m 
Xpüovt opua. «xaxa, Ar. Plut. 776 aioyóvouat — oto; — 
&£ovày &AáyQayoy |, cobc a&tooc 68 cz); Spic Ott Lace | Épeoqov, 
sic o00&v, Plat. Hipp. mai. 283 D, Xen. Apomn. III 7, 5. — 
2. wátortpoy est 'speculum', non "imago specularis" (Hxn- 
MANN), coll. fragm. 393 x&toztpov sióooc yaXxóc $ot', otvoc 0€ 
yob, Eur. Med. 1161, Hipp. 428 sqq. xoxo5c 66 Ovntàvy &&&pny', 
ócay cÓyw«, | rpo9elc x&toxtpoy Gote mapOévo 
Plat. Tim. 71 B év xoetóntpo Oeyouéwp tómooc xal xactOciv 
et0mAa mapéyovct, Soph. 239 D qjooyjev tá c! &y. toic 60aot xal 


,» 


xaxómtpote eoa. — 3. Verbis Aéqotu/ àv, AéGau. Xv, qatny 
&y, qpá&oxotu! Ky, etrotu &y, qpácatp. &y ita utuntur scriptores, 
ui vertenda sint 'décam' vel 'dixerim' de ns, que quis dic- 
turus est (dicet) vel dicere posse profitetur, vide Prom. 457 
8q., Sept. 362, 555, Suppl. 939, Soph. O. R. 95, 282; 343, 
779, El. 555, 633, Eur. El. 300, Hel. 23, Pind. Ol. XIII 108, 
Plat. Prot. 330 C, Theocr. XXV 49; 1953. Verum si post 
Aéro &v plene distinguitur, ad ea qus iam dixit Àgamemnon 
(823—28) referenda hzc verba sunt. Nam iis que se- 


! p. 853. 

? p. 265. 

3 p. 117, 836 sq. Hic s(9wAov at&c mutat in eid ov oxt&c, quam 
coniecturam WEIL! in prsefat. adnotavit. Cfr infra pp. 36 sq. 

* p. 320. | 

$ Hic post 880 versum de suo interpolavit. 

8$ Or. p. 88. 

' Cfr KECK p. 336. 

$ Ofr etiam supra 38, 557, Soph. Trach. 1072, El. 548. 
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quuntur, e) qàp &6eníotapat xt., causam adfert; cur addere 
potuerit eióbc Aéyou! &y. Atque in hac quidem fabula 
Aeschylus Aéfou dy duobus locis (739, 887) quasi veniam 
petens posuit, ubi de hominibus audaciores usurpaturus erat 
translationes, qui usus etiam hoc loco observatur, si Àéqot." 
&y cum siómÀoy oxtàc coniungimus. Cfr etiam infra 1578 sq., 
Soph. Ai. 1037, Eur. Med. 1225 sqq. o00' àv «péoac strott 
vobe ocopobc Bpotév | 6oxobvcae siyat xol pepuivmtàe Xóm | 
cobtooc qesrtocry paepíav ópAtoxávsty de audaci vel novo quodam 
dicto. — Quod si verba eb qàp &&em(otapuu  parenthesi in- 
cluduntur, utpote quz cióóc explicent!, id imepte videtur 
fieri, cum sb qàp &&ezíotapat ad. vim verbi cióóc nihil ferme 
addant nisi notionem «5. 

Qus vero Kxck et KrausrN locutioni illi &etów9Aoy oxtàac 
obiecerunt, — ille omnino, hic.si ab ójsAíag x&tomtpov se- 
pararetur, — umbris et imaginibus leviora sunt. Hzc disserit 


Krzck?: "Ist es nicht auffallend dass das Prüdikat 


zu 9oxobvytac, dem Objekt, im Singular steht? Ich 
wüsste in der Tat auch nicht den mindesten 
Grund anzuführen, warum Aeschylus nicht lieber 
in correcter Fügung etómAa oxtóy geschrieben 
hütte. Aber noch mehr: &ljwAov oxtàc isl an und 
für sich gar kein haltbarer Begriff. Denn fas- 
sen wir etó«oÀov als * Abbild*, so ist ein solches 
"Portrait von einem Schatten* etwas viel sub- 
stantielleres als der Schatten selbst; deuten wir 
es aber als "Scheinbild*, *Gespenst^, so zerrinnt 
elómAoy oxtà; als gespenstischer Begriff, der. sich 
nicht fassen lüsst, uns unter den Hánden. Nein 
— der Dichter schrieb ohne Zweifel scióeGAoy oxtác*. 
Àt quanquam 'rectissima! quique Aeschylus non sectabatur, 
quis nescit vi translatà numerum singularem recte poni? 
Atque sic inanitas multo gravius predicatur. Cfr Soph. Ai. 
125 8q. po T&p Tj&« ooí8y Oy cae Go xy | eto, Gootrep 
G&piev, T, xobprnv oxt&v. Hor. Carm. IV 7, 16 pulvis et 


! Ofr PALEY p. 412. 
3 p. 387, 
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umbra sumus. eciówAov hoc loco nimirum est neque *Por- 
trait^ neque *Gespenst"*,: sed "imago specularis', atque 
imago prorsus perverteretur, si scriberetur cióeAcov oxtág. 
Nam id dicit Agamemnon, quisquis simulabat se ipsi esse 
amicum, in speculo consuetudinis ad. veritatem redditum ! 
(siOmXov) non vere benevolum, sed*' umbram tantum: (bene- 
voli) apparuisse. Cfr Men. fr. 4, 241 ob meptttbv otst! à£eo- 
pqxévat | &e(adóy. Éxaotoc, dy Éyq piXoo oxtáv Plat. Rep. 
VII 517 D. zsepi tàv tob Otxaíoo oxtov, Lync. ap. Ath. 6 p. 
246 A (Passow) obx àptot, &AX' Xptov oxtat. 

KravusEN sic disputat?: "sunt qui arctius iungant 
verba sb é&eníotapat ojsXac x&tontpov, hisque separatis 
etóoAo0y cett. pendere putent ab cióbc Aéfou àv. At 
tum nihil diceret Agamemno, nisi esse 1llos, qui , 
sibi benevoli visi essent, homines inertes; id 
quod minime erant, sed inanis erat eorum famili- 
aritas*. Vanus scrupulus. Nam licet ita accipiamus oxt&, 
ut homines inertes significare credamus, e serie orationis 
elucet fuisse eos yeertes ad veram benevolentiam prestandam 
coll: verbis quz sequuntur u. óyoc 9 "OO0cocsóc — — &to 0tpo c 
Tv &puol cetpaspópoc ?. 


* 


V. 904. | 
)ost Óxaíec oby Seois ciun pu.éva. 


Scholion antiquum ad hunc versum, quod in libro 4 
exstat, WEckrEIN sine interpunctione hoc modo descripsit: 
low tya Otxac obcoy &mattíjoy tobtÓ proty Evexa, coD qóvoo ti)c 


! Ofr locos supra laudatos, fragm. 393, quod non erat cur HER- 
MANN "alienissimum ab hoc loco" diceret (II 437), Eur. Hipp. 
428, Androm. 683, El 384. . Cfr etiam Photii explicationem apud HEUs- 
DIUM exscriptam (p. 820): ««tóntpo uiv &ppavttetat tÓnoc cT); Mops 
tob cdépiatoc, ópiAiatg 98 xol Aéqotc có c?,c oy ric Toc xo.poxerpieecaa, . 
KECK - 336 sq. Neque igitur WECKLEIN (or. p. 88) «&xontpov recte 
explicat 4tüuschender Spiegel". 

? p. 189. 

* é&entotapat casum quartum regens invenitur Soph. fragm. 7704, 

Eur. Cycl. 476, Herod. II 48, Plat. Phsedr. 228 B, aliis locis. 
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Ooqatpóc. Tum referendum esset ad ótxaíoc. Verum ita 
scribere per leges grammaticas nunquam licebat. Scholion 
plena distinctione post &àzoe:cíjoQ posita trahendum est ad 
v. 902 (sc OG Xelztov ec 3v Typitat 85x), cuius prior 
scholi pars (iowc! tya 8íxac a5»tby amattíom) est explicatio. 


Vv. 921—325. 
si záyra Ó' &c xpáooouy! ày endaponc $6. 
— *Xal Wijy xóÓ' etxi qw] zapà qyeiny Sikot. 
— Tvóprry piv. Tod pij Grxpbepobvt àu&. 
— 1j06e Seoic Ocioac av qO' EpOsty váÓc; 


v 


— &'mep ttc, eiÓdc q' s59 vóÓ. Sielxmoy TÉAOC. 


Versum 921 in codice f recte scriptum? puto. Nam 
optativus potentialis cum Xv sic in protasi non semel inve- 
nitur (vide Goonwm Syntax SS 409, 458, 506) *. Et xp&oostv 
cum adverbio coniunctum non ita paucis locis significat 
'agere', cfr infra 1379 o5z« 9' Expata, Cho. 1040 s5 4" Expa£ac. 
Soph. Trach. 1247, fragm. 1083, 5 sq. tàQ' ot» — npaoostv 
(Navc&? c4oocty GowrEnzio auctore) Thuc. Ill 15, 1. Xen. 
Apom. III 4, 12, Plat. Prot. 313 A, Pol. V 463 E. Neque 
intellego, cur Aeschylo &c — o5te usurpare non licuerit, 
cum exempla huius usus apud plerosque scriptores Atticos 


! Fortasse tamen primum illud vocabulum :3w72 ad 904 pertinet, 
ut sit paraphrasis vocabuli 2:xaíoz, cfr Hesych. 35xa:ov^ s)Aoqov, tcov, 
6).0t0V. 

* Codicis f scripturam retinuerunt BOTHE, SCHUETZ, WELLAUER, 
KLAUSEN ("sí ita me habere potero" p. 49), HEUSDE (suo modo explicans, 
vide p. 338), VEBRALL. — DINDORFII coniecturam «o433otüsv FRANZ, 
HERMANN, ELAUSEN-ENGER, SCHNEIDEWIN, V. WILAMOWITZ probarunt. 
Quod WEIL (WEIL! p. 73) scripsit, sirov :àO', dic zoaa2otp 4v s)9aoa mc 
$X«*, KECKIO et WECELEINIO probatum, ipse inprobans in curis alteris 
edidit sizov tàÓ' d; m. àv so ap2T Aíqtvw.  Lectione Farnesiana &vzo 
$ápso»; recepta BLOMFIELD si-— si (4p intellexit, NJEGELSBACH autem 
vertit "s; ín omnibus ita. mecum agi patiar* (p. 165). . 

* Potest autem. àv referri ad verbi formam stvv in apodosi auditam, 
vide exempla apud RUEBRNER. II p. 37 A. 2 c, et ita REISIG (de vi et 
uwau àv partieulm p. 107), ut WELLAUER tradit, niei potius &v et ad pro- 
tasin et ad apedosin pertinere putandum est. 


39 


exstent!. In medio enuntiato ideo videtur 6c posuisse, quia 
voci xtáyta vis addenda erat. Ad sententiam vero xpAooot' 
&v bene se habet, nam quod NxeErsBAcH ? animadvertit nihil 
inpedire quominus ÀÁgamemnon se modeste gereret, consi- 
derandum est modestiam (tb | xoxóc wpovsiv) esse $05 
 WéTtovoy ÓG pov eum modo confirmasse. Quare totum ver- 
sum interpretor: "nisi si mihi contigerit, ut in omnibus rebus 
sic agam, non sum equidem bono animo'. 

Versum qui sequitur sic fere reddunt: 'tamen hoc (quod 
dicis) noli dicere adversus sententiam meam', quod ipsum 
satis apte dictum non est. Nam hzc saltem debet esse 
sententia: "tamen in hac re (de honore oblato) noli loqui 
contra sententiam meam'. At vero, ut est in libris, hzc so- 
lum versus ille videtur significare posse: "tamen hoc dic suihi? 
sententie convenienter'. Quod sentiens VrnRALL hanc con- 
versionem tentat *: "come, answer — saving your judgment — 
one question from me", qua quizsstio sequitur v. 924. Sed 
talis interpretatio prorsus est intolerabilis. Nam primum 
particule xoi wá» semper (nisi ubi novam personam introire 
significant) enuntiatum quoddam cum superioribus conectunt?, 
ubi iis, quze proxime dicta sunt, aliquis vel (1) adsentitur 
(vero', sane) vel (2) aliam quandam rem addit ("et vero', 
^quin etiam!) vel (3) obloquitur? ("at vero', 'atqu? ,"at tamen ). 


! Vide lexica (Soph. El. 65, Eur. Hipp. 1054, El. 155, Her. III 13, 4). 

Nisi forie pro ?' dg cim BURGARDIO (pp. 24, 69) «b scribendum est. 
2 p.165. 

3 Cfr supra 215, Pers. 701, fragm. 350, 8, Hom. « 162, Soph. Ant. 
446, El. 324, Eur. Phoen. 778, Plat. Euthyd. 294 C. 

* p. 110. 

? Et fere semper verbum secundum jcfy positum premitur sepeque 
tum voeula (2 insuper' additur. 

$ Cfr HARTUNG II p. 876 sqq. Alia exempla infra 1177, Cho. 508, 
Ai. 589, 794, 990, O. R. 345, 749, 836, 1005, Ant. 221, Plat. Phized. 84 D, 
88 E. . 

* Ofr HARTUNG II p. 382 sq. Alia exempla Pers. 409, Sept. 231, 
359, 444, Eum. 714, Soph. O. R. 290, 1004, O. C. 896, Eur. Or. 110. 

5 Ofr HARTUNG II p. 389. Alia exempla Soph. Ai. 581, El. 321, 
1048, 1188, O. R. 987, 1066, Ant. 558, 1054, Plat. Gorg. 471 D, Xen. An. 
I 7, 5. 
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Tum, quod maximum est, quoniam Clytemestra ex Aga- 
memnone est quesitura, utrum fecerit quiddam necne, 
absurdum esset in hac re loqui de iudicio servando aut. 
abiciendo. Preterea 'non' patet, cur illa questio pondere 


, Vocl &poí addito tam magnifice pronuntianda sit. Apparet 


autem e responso ÀÁgamemnonis Clytemestram movere eum 
ad sententiam mutandam conatam esse. ltaque crediderim 
KaznsrENIM !, hoc quidem loco in emendando felicem, recte 


Scripsisse «ei uiv 160 eixs wi] zapà (wey &ot i. e. "at 


tamen in hac quidem re cede mihi (uxori tum) secundum 
sententiam (agens). *ó9c significanter dictum est? voci z&vta. 
oppositum. stxety. tt ut. Soph. Ài. 1243, O. C. 172. K «t II 
permutata sunt ut Eur. Or. 140 (K et T Suppl. 246, Cho. 
160, cfr infra ad 1104). 

Etiam in versu 924 vocula illa Xv turbas movit. X» 
ad q«q66. ("vovistine?") editores ante BLowriLDpmvM? applica- 
verant. Qui monens* aoristum cum Xv vim potentialem ha- 
bere signo interrogationis deleto vertit: "vovisses hec ita 
facere (sc. per vestes purpureas ingredi), si aliquid metuis- 
ses^?. At hoc ineptum. Etenim qui id poterat scire. Cly- 
temestra? Sed Browrrtp 5 fortasse confundebat illam sen- 
tentiam et hanc: "vovendum tibi erat. Aliud autem artificium 
HrnMANN excogitavit, cum scriberet ósíoacay explicatione non 
subiuncta. Et placuit hoc Excxno, rato Clytemestram ab Aga- 
memnone iocose quzsivisse: num diis voristi te ita adversus 
timidam mulierem. acturum?" ". el Wrzcxngmro, hanc inter- . 
pretationem nobis administranti?: ^Hest dw den Góttern 
gelobt, dass ich nur in Angst wm dich solches Opfer (von 
Gewündern) bringe?" — Excrn: ridiculum commentum prster- 


! p. 281. 

? Ofr p. 89 annot. 5. 

3 fta nuperrime etiam VERRALL. 

5 p. 87. . TN 
5 Et ita postea WEIL et PALEY. 

$ Cfr WEIL p. 73 8q. 

7 KLAUSEN-ENGER p. 200. 

8 Orestie p. 93. 


^ 
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mittere possum!. Neque vero WzckLEmn translatio quic- 
quam habet veri similitudinis, nam illud "«wr^ vix e textu 
elici potest; pro bringe" autem desideraretur saltem "bringen 
dürfe". Prseterea, ut verbis ExcEmr de ali& huius versus 
interpretatione utar?, de hac re ne cogitare quidem ante 
adventum suum poterat Agamemnon. Multi vero viri docti 
eliam coniecturis luserunt?. Atqui verum viderat iam Wxr- 
LAUER Áv cum Épósty coniungens, KravusENI0, NgcELsBACHi1O !, 
Hxvuspro adsentientibus. Qua conlocatione HE&waAsN quidem 
inprobata hsc mire scripsit?: "vulgatum imperitis- 
sime eo tuitus est Wellauerus, quod Xv ad in- 
finitivum sit referendum, ex quo patet eum v 
cum infinitivo ita pro infinitivo futuri poni exi- 


'Stimasse, ut id ubique et sine discrimine fieri 


,possit*. Sed merito HzuspE contra dixit, nam si formam 
verbi finitam substituerimus, recte scribetur d' EpOotc àv 
cáÓs sc. el vt mapéyot vuriy wi] xac! &yOpa, cfr Goopwix $8 
204 dq. 455. Reddo. igitur versum: 'Nwm timore áliquo 


"captus (cfr v. 915) dis inconsiderate. vovisti fe ita àn hac 


re acturum (1. e. tanta temperantia usurum: esse, cfr 921 
c mp&aootp &v), si honor nimius tibi offerretur' 5. — Verbo: 
ósíoac 1. e. "timore aliquo captus ideoque temere agens in 
responso Agamemnonis opposita sunt illa. sioe *' eb i. e. 


're ante probe perspecta". 
! 

1 Non minus 'ridenda eat MOMMSENI huius lectionis explicatio, 
qui ad óstcacay voce Tveenv audita v. 924 interpretatus est (Rhein. Mus. 
XVI pp. 122 8q.): ^Gelobtest du den Güttern eine solche [Meinung], dée bange 
wax. dies so (wie ich will) zu thun.". Quod dictum esset hac sententia: 
Num vereris ita (ut ego volo) facere?'(/) 

? KLAUSEN-ENGEB p. 59. 


3 Vide WECKLEINII Append. p. 173. Adde $oic, Y, "óstooc (9' 
V. WILAMOWITZ. 


* p. 166. . | . 
5 II p. 442. 
6 Cfr NAEGEÉLSBACH p. 166. — Ad Setcac FRANZ(?) et KARSTEN 


&y retulerunt, quod fortasse fieri potest. 
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Vv. 1088— 84. 


Scholiasta antiquus, cuius explicatio, in codice À ser- 
vata, ab omnibus fere editoribus est spreta!, hoc modo 
videtur locum accepisse: 'famam vaticinandi tuam compertam 
habemus neque requirimus, qui eam pradicent 1. e. neque 
ut tu eam prsedices studemus'. Quam interpretationem non 
prorsus inprobandam censeo. Tamen adducor, ut credam 
hoc scholion sic esse scribendum: tobq Aéfovtac Tiv me- 
proc: abtoi qàp abrózvat $'6vóp eda (cfr 1200 tonzep ct 
mapsotátetc). "Tum in v. 1084 pro Tj£v (qusv) Aeschylus 
1»0tày? vel tale quid (cfr 1091 sq.) scripsisse opinandus est. 


Vv. 1103 —05. 


T| Gtxcoóy ví c " Ax; 

^ , » I4 , , 
&XAA' &pxoc T) &bveovoc, 1) Govatcia. 
qóvoo. otáat; Ó' axópetoc "[Évet. 


Hos versus multis modis tentatos? conicio sic scri- 

bendos esse:: | 

T| Otxtoóy. ct t " Atdoo* 

&AÀ' àprber &bvsovoc, T) Govautía. 

qóvoo. ot&otc Ó' axXópetag (sc. qóvoo*) tévet. 
Verterim: 'est profecto rete ab Orco ipso factum; at vero 
adfert hoc ei coniunz, qua simul cum Orco causa est 
etdis. Auget illud *c vim vocis sequentis? ^At6oo, quie 
mea coniectura probata tà &ovsbve opposita est. lam etiam 
particule 4AX& aptus est locus. Orcum et Clytemestram in 


! Exceptis BLOMFIELDIO, qui quo modo vertat occultans id tantum 
dicit se scholiastam sequi, et VERBALLIO, sic 1084 reddente (p. Tm 
"1e seek none to epeak for thee (y.&pzopaq)". 

* WIESELERUM nuper (Berl. Phil. Woch. 1889 col. 977) ywotáiy 
proposuisse video (WEIL cobtuov, WECKLEIN tüy mpty). 

? Vide WECELEINII Append. p. 181. 

* Cfr infra 1188, Cho. 575 sq. 

? De «se ad vocabulum quod sequitur pertinente cfr Soph. O. R. 
715, 1015. 
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Agamemnone necando ita conspirare facit Cassandra, ut alter 
rete suppeditet, instruat altera !. Atque ut in stropha 4 et 
stropha atque antistropha 5 ea qus Clytemestra agit depin- 
guntur (1087 wjóetot?, 1097 mpotsívet, 1119 tvómtet), ita. hic 
quoque optime aptbst? (sc. Obxroov) diceretur. — Si aprbet 
in archetypo probe. legi non poterat vel lectum est APTYE 
I, librarius aliquis facile APKYX H restituere potuit, prz- 
serlim cum óíxtooy antecederet et Cho. 997 sq. fortasse in 
mentem ei venirent. Suppl. 246 et Cho. 160 K et T sunt 
permutata in M. 


Vv. 1150—52. 
và Ó' &m(pofa. Onogáto xAoT[[6 
ueAotomeic Mob t' Op- 
$otc àv vópotc. 


Ooopátp *xÀaT(à reddunt "infausta voce", Ovopnuobca, 
^in unseligen "Tónen" (Borne, ScuvETZ, ScuNEmewris, Hausps, 
NexLsBACcH), "mala voce", "übelen klangs" (KravskN, v. Wi- 
LAMoWrrzZ). Melius tamen scholiastam explicasse puto aoagei, 
alyrquatóOst, qua significatione Lycophron (v. 10*) voce 
600paroc utitur, fortasse ex hoc ipso loco petita. Tum recte 
dicitur 'sono obscuro (non intellecto) sámulque? acutis 
modis. Opponuntur enim ó»opátp et ópütotc, et ad hos 


! Cfr 1886, 1580, 1501 sqq., Eum. 273 sqq., Soph. Ai. 1084 sq. 

? Sic versus 1086 sqq. distinguo (fere eodem modo iam v. WILA- 
MOWITZ): tí tó0s véoyv Ayoc; ué(« (fortasse nét! à), | péq 8v 8. c. p. 
xaxóv, | &. p., Onotatov' &. Ó' ! £. &moctatst. 

? &ptósty (&ptveww) est verbum Homericum, vide à 53, À 439, cfr 
$ 447. Cfr etiam Her. I, 12. — WECKLEIN C. F. ScHMIDTII coniectura 
usus scripsit: 7; (debebat saltem scribere 4) Biwtoov tttaívet | 9&pxp xnol 
bóvsovoc & Eovattía | "Ax0o0; otáct 9' &xóp. (évet wcé.. Bed aovattía ttyt — 
"mitwirkend mit Einem" non videtur posse dici (coll. Xen. Cyr. I 4, 16 
*by pby &Y| xAetotov ypóvoy obtw Dun(cv 0 Küpoc, r&oty T2ovijg piv wol 
&qo4ob ttvog covatttog iv, x«xoD Ob obOsvóc, Soph. Tr. 1233 sq.) neque 
talem verborum ordinem puto ferendum. 

* Qtoty vet Ooopátooc aiyepuécov | otuac. 

$ In ópob «s HERMANN, SCHNEIDEWIN, AHRENS, alii offendebant. 
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versus haud dubie 1161 sq. (tóóe copày &T1&v Éroc) spec- 
tant. — Alterum vero scholion, quod versui 1150 est ad- 
scriptum (Otà tb 8ootuyi pavtebeodon, 7| Óuà tb mposiDéyat cà 
Oety&. àyaypeAGc), ad tacaíooc (1149) pertinere apparet, cuius 
vocis utramque significationem ("Cinsanus' et "vamus 
scholiastes enarrat !. 


V. 1171. 
£và O& Üeppóvouc váy! &pxéóg fo. 


In 1167 sqq. dicatur necesse est: 'ut wrbs (ÓXt» pév) 
tota. interiit sacrificiis nihil proficientibus, ita ego (&à 9€) 
quoque interibo' ?. Hanc quidem sententiam multi viri docti 
coniecturis suis in textum intulerunt?, sed aut nimis a tra-. 
dita scriptura recesserunt aut incommoda vel putida vóca- 
bula invenerunt. $i in archetypo h:c solum legi poterant 


ETQAE8EM XOYXTA*EMIIEAQIBAAQ 
codicum scriptura (X — ON) pene sponte exstitit". Legen- 
dum autem censeo 
àyà 9' B0^9 ua" (i. e. ap." 7). Sota! à. 9 méOo Bao 


! KUECK, qui recte vidit hanc explicationem ad 1150 spectare 
non posse, tamen perperam ad XY opp uova. (1154) eam refert (Studia 
p. 42). 

? Ofr in chori responso 1172 et 1175 coll. 1189— 61. 

3 Cfr WECKLEINII Append.'p. 184, AHRENS p. 620, KECK pp. 
390 8q. 

* BURGARDIO auctore (Quest. gramm. p. 10) HEUSDE ej WECK- 
LEIN t&y«* concinnitatis causa in extremo versu ponunt. At quanquam 
in choricis talis responsio sspe invenitur (efr tamen paulo ante 1156 
f&tptov motóy — 1167 joo!ut m«tpóc et Cho. 314 — 881), tamen in 
trimetris lyricis Aeschyleis nullum exemplum vidi. — Jpópgouc, quod 
WECELEIN coniecit, nisi «?j«toz vel póvoo vel tali vocabulo addito non 
potest esse "guttas sanguinis". 

5 Littera P non raro est perperam inculeata, ut Prom. 49, Suppl 
625, 699, Ag. 319, Eum. 317, 908. 

$ Cfr Cho. 1024. 

7 E smpissime pro Al scribebatur, cfr huius fabule 207 (M), 1378 
(f), 1470 (f, g), 1622 (g), 1653, Sept. 279, Cho. 171, 305, Pers. 124, 534. 

5 Cfr MEISTERHANS p. 85, Prom. 582, Sept. 648, 749. 
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l e. 'atque equidem posthac! (vel 9nsuper) sanguinem? 
exiremum (1. e. ad extremum) $n terram effundam'. "Vox 
illa 9otata plena est motus dolorisque: iam una e suis Cas- 
sandra superest. 


Vv. 1198— 1200. 
| s Qeouáto O6 cob, 
móyto0 TÉpay tpameioay aX XóU oov RÓty 
Xopsiy Aé[oocay, oxsp si mapsOtáttte. 


Verba aAAó0poov zóXtv multis viris doctis offendendi et 
coniciendi materiem dederunt. Quorum scrupulos ExaER 
comprehendit his verbis?: *aAAó9poov móÀt libri, quod 
quum alii probarunt, tum Herm. defendit hac 
interpretatione: m:ror te iransmarinam .de peregrina 
urbe sic loqui ut si presens fuisses. At n'eque vÓAty Aétety 
recte est dictum, presertim quum(?) mapsotátete 
sequatur, neque Cassandra de urbe, sed de anti- 
quo domus scelere locuta est, neque aAAódpooy ur- 
bem Graecam Graecus homo dixisset*?, Sed que in 
domo regia gesta sunt, ea rebus in urbe gestis adnumeranda 
esse per se intellegitur?; atque id ipsum mirandum erat Cas- 
sandram qus in peregrina civitate (urbe) facta essent cognita: 
habere. ,Neque àAAódpooc necessario est idem ac fáppapoc 
(Wzmn), cfr Soph. Trach. 844 ax! aXAódpoo (— aAXotptac) 
TvGtac et Eum. 853 £c aXXógoXoy &Adoboat q9óva: ita enim 
Pallas urbem Atheniensium Furias adloquens, vocat. Aéqety 


1 Cfr infrá 1480, Soph. El 66, Eur. Med, 1015, Or..345, 598, 
El 485. : 

? Ad numerum pluralem cfr infra 1292, BLOMFIELD. Glossar. ad 
Choéphor. v. 60, WEIL Sept tragédies d'Euripide p. 5883. 

3 KLAUSEN-ENGEBR p. 77. — 

* Illi sunt BLOMFIELD, WELLAUEB, KLAUSEN, FRANZ, Disponr, 
PALEY, SCHNEIDEWIN, NJEGELSBACH. 

$ In eandem fere sententiam disseruerunt AHRENS, WEIL, KECKk, 
HEUSDE, alii. . 

9 Cfr Eur. El. 298 «àv móAst x«*& de Electre et Aganiemnonis : 
malis. ; 
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hoc loco verti potest 'describere coll. huius fabule 568, 653 
(ystpivo), 850 (Bitovy), Prom. 660 (cóyac), Suppl. 202 (quc), 
Eum. 440 (yópav, *qévoc, &opepop&c), Soph. El. 413 (8Qw), 
ztÓÀlty autem scripsit poeta pro tà $y ci] xÓAst (qe0vóta) utl 
1241 c4» 9aita (Covixa) — tà mepi ciy Oaixa (Aey9évta). 


Vv. 1285(6)— 89. 
Enel cb mtpótoy sióoy "IAtoo xóÀt 
mp&&acay «c Émpaésw, oi Ó' ebyoy mÓAÀty 
o0t&g axaAXáocooooty &x Oeay «post, 
tobca, xpá&m, cifjoojat T6 wacüavsiy. 
Op.Gpotat &p ópxoc £x Ocày piéqac. 


Omnes editores HggwANNo versum extremum e suo loco 
moventi et, post 1282 inserenti obsecuti sunt przeter Hguspivx, 
WinaMowrrZIUM !, VERRALLIUM ?, qui traditum versuum ordinem 
servant. Qui quin pravus sit, non potest dubitari, neque 
tamen HrzmgwaNwi transpositio veri est similis: Immo huius 
versus et superioris sedes permutanda est, ut scribamus 


éxel tà mpürtoy eióov "Atoo xóÀt 
xpátaomy Ge Éxpa&evw, ot Ó' ety oy mÓÀt 
o0tec amaAXAoooooty $x Seoy xptost — 
OduAotat '(àp Op*oe $x Qeovy pé(ac —, 
loboa mpáGe, tATjOop.at cb xacüaysiy ?, 


Vt enim Ágamemnon 804 sqq. Troianos a dis fecit iudicatos 
(avOpodviac — qíypooc Édsvro), ita Cassandra calamitates 
Grecorum victorum * (tempestatem, mortem Agamemnonis 


! v. WILAMOWITZ vertit: "auch dae sterben trag! ich nun, | denn 
zugeschworen hat es mir ein gótterschwur." 

? YERBALL enarrat: "for have not the gods sworn a mighty oath 
i. e. what I am to suffer is fated.^ 

? Hie versus corruptus videtur.  Seripturam codicum retinent 
KLAUSEN, WELLAUEB, BLOMFIELD, HERMANN, SCHNEIDEWIN, NJEGELS- 
BACH, HEUSDE, PALEY, V. WILAMOWITZ. Fortasse iobca rp à£:v cf- 
cogat 105 xatXavciy. Cfr Prom. 721. 

* ot 9' ety oy mÓlwy i. e. 'qui urbem. habebant tum, cum profecta 
sum, habentque etiamnunc!; efr KUEHNER Gramm. $ 388, 5. 
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et Clytemestre) deorum iudicio (&x 9eàv xpicet!) adlata esse 
declarat?, et ad orationem suam confirmandam atque ampli- 
ficandam femina fatiloqua addit: ópubpotat à p ópxoc &x 9eàv 
uéfac. Hic versus primum videtur omissus esse a librario 
(qui propter duo illa 9eóv alterum sub altero scriptum, post- 
quam 1287 [ote «t&.] exscripsit, oculis aberrantibus statim 
1289 [tobc« *t&.] subiunxit), deinde autem ab ipso (vel alio) 
m margine suppletus posteaque perperam post 1289 in- 
serius ?. Cfr etiam huius fabule 1202—3, 1302— 3 *, Pers. 
1011. 


Vv. 1337 —39. 
y6y O' ci mpotépev at amotíost 
xai toiot Qavobot Qavày XX)Aoy 
Vzoty&g Vavátoy Énuxpavet. 


' Sententiam hanc apparet esse: "nemini firma prosperitas 
est speranda, si Agamemnon tantam gloriam felicitatemque 
adeptus tam necopinato ac pane inmerito ob alienam culpam 
iam nunc poenas persoluturus est?. Neque igitur hzc de 
Iphigenia inmolanda vel de supplicio Clytemestre et Aegisthi 
recte intellegi possunt. mpotépev ota et XAX)ov (avtov ad 
cedem liberorum 'Thyestis?, toio: $avobot$ ad "Thyestem 


! «píoet (dat. causm) &* (cod. f) $e dv ut Suppl 169 pw Ex 
Veüv, Eum. 345 Opyoc i£ "Epwówvw, Soph. Phil. 406 ££ 'A«peibóy pro. 
Melius tamen videtur scribere £y $eGv xptoct.t£x e versu, qui sequitur 
(ijubpkoces wtí.), facile inrepere potuit. 

? Fortasse verba &x $eóv xpioret etiam ad interitum Trois (rpá- 
bn3«y dc Énpa&cv) referenda sunt. 

$ Pariter Ag. S93, quem vulgo post 886 transponunt, videtur cum 
SCHUETZIO post 894 esse conlocandus. 

^ Cfr Agamemnon, Ófvers., p. 62. 

5 Jta iam KLAUSEN. mpotépev HT de Iphigenia accipit NJEGELS- 
BACH, de liberis Thyestis et Myrtilo HEUSDE, &AXov S«váàtwovy ad Aga- 
memnonis ipsius mortem refert HERMANN, ad ipsius mortem et Clytemestre 
Aegisthique PALEY, ad mortem Clytemestre et Aegisthi NJEGELSBACH, 
WEIL (in WEIL! editum est éxtxpá$s:)) V. WILAMOWITZ (qui scripsit 
entxÀAapd ost), VERRALL. 

$ *oiot 9'avobo: ad Iphigeniam referunt HERMANN et NJEGELSBACH 
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ipsum spectare puto, cfr supra 1222. £mtxpaívety motyác cut 
vtyog; (persolvere poenas alci alcis rei) ut xívetw, cfr infra 


1545 sq. ywáptw E£mtxpávat (— *ívetv). Quod codices ,habent 


ez'xpavet plerosque offendit '!, quandoquidem: hanc verbi for- 
mam penultimam corripere existimarunt. Sol Fmawz? et 
KansrEN & hoc loco (cfr etiam Eum. 951) productum esse 
tenentes scripturam codicum tutati sunt?. "Vide nunc Da- 
NIELSSON, Studien p..36 *. | 


V. 1358. 
.tob Óp&ytóc &ott xal xà BooAcboat mépt. 


Prius quam enarrationes valde discrepantes, quas edi- 
tores ad hunc versum protulerunt, percenseo, haud inutile 
erit totius loci rationem exponere. 

In sententiis propter lamentationem Agamemnonis e 
domo auditam dicendis quinque priores choreutze duabus 
sententiis prolatis (1348, 49) in eo conveniunt, quod ad 
agendum contra interfectores suadent. Sextus autem 


ad Iphigeniam et liberos Thyestis PALEY, ad liberos Thyestis WEIL et 


KECK (hie scripsit moto! 4avobDo:), ad liberos "Thyestis et Myrtilum 


HEUCSDE. 
! HERMANNI coniecturam 2m:*patvet receperunt. SCHNEIDEWIN, 
KLAUSEN-ENGEB, HEUSDE, PALEY, WEILU. WECKLEIN, insuper Ó&A)oc 
scribens, vertit: "wnd wenn es so ist, dass Tmmer ein anderer durch seinen 
Tod den Getüteten Siühne des Mordes verschafft". Sed hsec communis lex 
non tam commiseranda senibus erat quam potius victoris Agamemnonis 
subitus casus. VERRALL verbum émntxpayet ab é&xtxpavéo ductum esse ratus 
sententiam hoc modo exponit: "must crown the pile with yet other, deaths 
in revenge, literally 'is putting oiher revengeful deaths as a capital upon 
the column! referring to v. 1288 [Get (^will lead to") vy (8c. Sprqxov 
i. e. 4bacum) brucia oua. (i. e. echinus) «etpévoo raxpóc], where the 
same metaphor is applied to the same facts"(t).  , 

? "Das Fut. &nixpavst hat hier ein langes & durch 
*pauva von X pr.tatyo (vgl. qatvt, qaetyo, q&và)" (p. 850). Cfr KAR- 
STEN p. 283. tc | 

3 Etiam NAXGELSBACH et KIBRCHHOFF scripturam codicum aer- 
varunt. 


* "Die aktive Futurform énpüyst &us "*-xpüavsi." 
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negat se consilium scire quod det (1358 parumper przterea- 
mus), atque septimus priori adsentitur, quia regem loquendo 
. ad vitam revocari posse non sit sperandum. [am vero octa- 
vus contra dicens indignum esse iudicat ita ! (ut choreute 
VI et VID) cedere dominis superbis. Ergo choreute VI 
atque VII, consilium cum conferre abnuant, nihil esse 
agendum censere manifestum est. Quod septimus ille dicit, 
verbis mortuum a mortuis excitare non licere, id scilicet 
non dicit, ut ad agendum hortetur? (neque enim agendo 
magis mortuus vivus potest fieri, sed ut unamquamque 
rationem inutilem esse scite ostendat. 

Sed iam ad 1358 revertamur. Quo in versu plerique 
editores choreutam illum ad deliberandum hortari sta- 
tuerunt?, quod tamen est et in ipso deliberando supervacaneum 


! às eum ÓnetÉoj.ey coniungendum esse iam numero monetur, nam 
illo vocabulo ad csetvovte; cum PALEYO relato versus in tres dipodias 
dietrahitur. 

? [tà KLAUSEN et NJEGELSBACH. Vide infra. 

3 FRANZ: ^Wer handelt muss auch wohl erwügen, was er thwt"; 
KLAUSEN-ENGER (p. 248, cfr p. 246): SCHOLEFIELDII conversione pro- 
bata ("qui acturus est, eum etiam deliberare decet de re gerenda") ENGER 
pergit: "Sextus hic iam eo quod se nescire dicit, quamnam 
sententiam probet, satis docet se non consentire cum 
iis qui ante eum sententias ferebant. Illis agendwm, i. e. 
intrandum in edes videbatur, nemo vero quid ibi sint 
acturi exposuit [at cfr rp&vp £Aévyety v. 1850], hac de re igi- 
tur antea deliberandum esse censet". Quo modo autem in 
hane inlerpretationem quadrat v. 1360? PALEY (p. 455): "^ Tis the part 
of the doer to have considered about (the thing to be done) i. e. some plan 
is mecessary for acting at ali^. [Mox autem inconstantissime totobDtóg 
siut explicat q*juitopat 6p&y tt.]. HEUSDE (p. 410) iungit xal mepísott 
tà Booksbcat tob Ópüvcoc, enarrat: "iam ab agendi consilio ad 
deliberandum redit chorus". BLOMFIELD (p. 123) coniungit £o«l 
«ui tà BooAcboat mepi toD Opüvtog hanc desperatam explicationem pro- 
ponens: "quoniam mortuo succurrere non possumus, at saltim de inter- 
fectoribus eius consilium ineamus". "Tamen WELLAUEB (p. 102) hanc 
conversionem suam fecit, quod non possum non mirari. SCHUETZ mépo 
pro répt scribens vertit (p. 800): "agentis potius est porro quid opus sit 
deliberare" et ita fere BOTHE in translatione textui subiuncta (p. 892) et 
SCHNEIDEWIN (p. 164 "der wer handelt, muss auch ieiter Rath pflegen 
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neque eius, qui nihil actum velit. Alu! e versu 1358 ad- 
hortationem agendi extorserunt. Quo quid potest esse 
absurdius nexum sententiarum probe perspicienti? Choreutz 
sexto, ut a prioribus dissentiens animo erat abiecto, dicen- 
dum erat aut deliberando nihil profici? (sc. postea- 
quam rex interfectus est) aut nihil (quod prodesset) agi 
posse? aut se nihil facere velle (sc. quia nihil quod 
prodesset effici posset 5). Et hoc quidem dicit choreuta ille, 
si toD ÓOpóytoc recte vexplicamus. Recte sane SCHOLEFIELD 
vertit "qui aliquid facturus sit^ (cfr Soph. El. 350 cy cs 
ópÀozv, Eur. Hec. 1197, Phoen. 81, Xen. Cyrop. V 1, 22?), 
sed hzc hypothetice sunt accipienda ?, ut senem se ipsum 


d. h. auch über das Handeln hinaus überlegen tas weiter werden soll*); 
WECKLEIN (Or. p. 120) AURATI coniectura «poc accepta: ^Wer handeln 
icill, muss. sich vorher erst beraten". Et ita, ut videtur, HERMANN (p. 479). 
At cfr SCHNEIDEWIN p. 239. 

! KLAUSEN (p. 261): "eius qui agit, est [sc. Boo] etiam in eensendo" 
(tà Booksbócat wépt. — quod &d censendum attinet), quam conversionem 
vix quisquam intellegat, quanquam ipse explicandi causa hse subiungit: 
"Gravitatem utriusque rei propositse agnoscens adhor- 
tatur sextus senator, ui quam celerrime perficiatur 
alterutra,probaturum se esse promittens, quidquid &ga- 
tur, modo agatur aliquid"(); NAGELSBACH: *de re facta datur 
etiam. consultatio" (p. 198), "das Handeln giebt uns erst zur Berathung 
Stoff" (p. 111) [i. e. erst handeln, dann berathen (1)]. 


? [ta BOTHE (p. 730 in adnotatione): x«i mepicott tb BooAebüoo: 
tob Opivtoc (— 100 óp&v) ; * Atque consilia agitare num plus valet agendo 
[i. e. Clytemestre et Aegisthi facinore]?" Et in eandem fere sententiam 
KARSTEN (p. 93): "consilium dare etiam maius, difficilius est fuam agere". 
At neque tmesis ila (Ag. 1558 et Pers. 876 similes non sunt) neque 
sedes vocabuli xat defendi potest. 


3 Olim hae sententia propter sequentis choreutm verba (ospe]y và 
*tÉ.) probata nisusque scholio antiquo in cod. A exscripto (obx oi9a, 
qot, xotay sixüv Booty énttóy o^ x&v (&p Boukeóoupat np&&at 
ob 8Bóvag. at! &vftvotoe Ob Otyoa xpá£sme t) BooX1]) conieci ob 8pàv T&p 
Éctt, wei tb Booleboat mápa. Quod tamen supervacaneum est. 

* Quam sententiam proximus choreuta eloquitur. 

5 Cfr KUEHNER II.p. 121 ("Besonders háufig wird das Partizip 
des Prüsens so gebraucht"). 

* Ideo, credo, WEIL (WEIL!) scripsit &y «t pro &oct, sine necessitate. 
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ex acturorum numero excludere intellegatur. Optime iam 
STANLEY ad Tob Ópvycoc adscripsit: "sc. tui, qui agere 
gliscis et suades; ego nequeo consilium dare*. 
Verto igitur: "mon est nisi eius, qui aliquid facturus sit, 
etiam. deliberasse de re gerenda? !. Ad xépt? audiendum est 
vob Opàv vel vob Opepévos. Cfr Cho. 849, Soph. Ant. 519. 


Vv. 1414— 15. 
obó£y táÜ' ayÜpi cO &yaytioy qépov: 
óc ob mpOttkdy Xt. 
o008y tó2e Borne, Krause, WzrLavER interpretati sunt 
"nihil eiusmod? , quam conversionem HxnwaNN iure repudiavit. 
Ipse vertit "nom hoc' sc; quod sequitur — fortasse recte coll. 
Hom. B 274 sq. vóv 0& cóOc péq' &ptovoy By "Apretototy 
ÉpeGsv, | $c bv. Auf ncijpe ÉmeoBóAovw Écy! aqopáev?. Plerique 
tamen Vossii coniecturam tót' probarunt*. Qus quidem nor 
est inprobabilis, nam quod HzvspE animadvertit? tum di- 
cendum fuisse £ve(xóv, non «épov, falhtur. qépov est parti- 
cipium inperfecti coll. Eur. El. 1208 sq. qpovei; qàp Óota 
vüv, tót' ob | ppovobca, "Tro. 1277, Or. 485, 808, Hec. 484 
&yaagay Of, xot! oboxy "DAíoo; cfr etiam infra 1518. Facillimum - 
tamen videtur codicum lectione «66€ servata in versu se- 
quente óc pro ó« restituere. Et hánc antiquam fuisse scrip- 
turam conligere licet e paraphrasi huius loci, que in ^ exstat 
(*oy. x0À.*): xat' ob Ov * weypópevos ci "Avagéuyoyt Get 


! Et sic fere etiam WEIL (WEIL' p. 113) et VEBRRALL (p. 158) 
hune locum intellexerunt. Cfr etiam ENGER-GILBERT p. 85. 

? LALIN (p. 24) perverse particule r£pt vindicavit Homericam illam 
. e&t adverbialem notionem "in hohem Grade. 

? HEUSDE (p. 416) codicum scripturam hoc modo tuetur: "sequi 
debebat ó:t non 6c, sed irascentis est mutata constructio". 

* BLOMFIELD, FRANZ, KABRSTEN, WEIL, DINDORF (Ox.), PALEY, 
KLAUSEN-ENGEB, ENGER-GILBEBT, KIRCHHOFP, V. WILAMOWITZ (hie 
edidit xót' — Oc' pro «66! — 6c), WECELEIN. 

5 p. 4106. 

$ Ad negandi vocabulum ob96y — ob9ajc cfr huius -fabule 196, 
783, 1463. Cfr etiam PALEY p. 459 (Eur. Med. 154).— VERBALL (p. 
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viy ép] Soqacépa "letjévetay  Éxtetyey !. «té. — tó0c Gc ut 
supra 500, Prom. 869 (ráós cc), 914, Cho. 1009 («x6óc 
óc). — Mox ad éomspei fotob jqiópov intellegenda [otip ob 
T pottu.d.. 


Vv. 1459— 62. 
yüy Ó& ceAelav moAbpyaotoy 


émqyd£on OU alg! &ywmcov, 

Tite Tv vóv' &y Oónot; 

Épt; Éépióp.atoc ayOpoc otto. 
Cum versibus 1465—68 versus 1456 —062 quodam modo 
reddantur (uía moAA&v ày8p&w doyàc Aavaüy óXécaoa — pía 
t&c TOÀÀAG, tàc máyb moAAÀc doy c óXécao! 0x5 Tpoia), multum 
ili valeant ad hos intellegendos vel emendandos est necesse. 
Àc rem considerantibus nobis primum omnino tenendum est in 
1456—62 nisi de Helena non agi. Deinde vocem avópoAézetpa. 
ad 1462 spectare WezckLEm vidit?. Quam ob rem avópóc de 
Menelao? accipi non potest, sed de Paride esse dictum cre- 
dendum est*. 'Tum autem illud tótve, quod de tempore ante 
bellum interpretes intellexerunt?, referendum est ad bell 
Troiani tempus, ad óópot; vero audiendum lláptóoc, nisi 
potius «0ÀatcS (sc. Tpotac) vel mxóvot; legendum sit. lam 
solus restat v. 1468, cui 1459 sq. respondisse est consen- 
taneum?*. Hos autem versus, ut in libris leguntur, corruptos 


158) scripsit ob oóv (ita primo f, sine dubio errore quodam): "and joinest 
not in laying that veproach (i. e. the veproach of murder) against. my 
husband here," ) 

! Hiec paraphrasis, qua est bonitate, sine dubio ex antiquo fonte 
fluxit, cfr ROEMER p. 222 sqq. 

? Or. p. 127. 

? It& WEOKLEIN ]. 1. 

* Cfr 714 llápw by alyóXewtpov, 744 *&p.oo mtxpàc teAeotác, 748 
yojepówhaotos "Eptvós. 

e 5 SOHUETZ (p. 807), BCHNEIDEWIN (p. 175). Cfr OBERDICE, Krit. 

Studien pp. 6 sq. 

" Ut Eur. Med. 1284 BO pro móAaq prebent 86j.obc. 

? Iam ob hane eausam veri similis non est HERMANNI sententia, 
WELLAUERO, FRANZIO, DINDORFIO, WEILIO, SCHNEIDEWINO, ENGEBRO, 
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esse iam ex eo patet, quod ad teAs(av T0Ab(.y.atoy nomen 
aliquod substantivum desideratur, nam *toy^v intellegere ! 
minime satis facit?. Requiro vocem idem significantem atque 
'&Xqoc. "Tum &zav9tCeodat, quod nihil ferme aliud potest esse 
quam "floribus tegere! vel 'abunde tegere ? (cfr àv9iteodau, 
&£&ayOtCeoDat flores sibi decerpere, ày9etv florere, abunde 
teclum esse), quo modo huc .quadret non video. Postremo 
mutatio illa personarum ($zv9íow : 7jy) ferri nequit. 

Equidem quanquam nihil adfirmare audeo, ad exemplum 
v. 1468 locum hoc modo restituere conátus sum: 


yüy 8&8 veAelay moAbp.vyaotoy [s]xev9 stay * 
Extpto! Q0? OU aiu Kyztov, 

on, * ,;o9 à .86 

7? ttc Tv tóv &v Oópotc 

Éotc épíüp.atoc ayOpüc oltbc 5. 


i e. "uunc vero dolorem perfectum (— summum *), 
memorem? Helena ita (ut videre licet) commovit ob sangui- 
nem haud abluendum (sc. Agamemnonis), que tum, quan- 
quam domi (intra muros) versans, erat Discordia quedam 


NJEGELSBACHIO, KECKIO, aliis probata, qui 1456—62 versibus 1589 — 49 
respondere sumens post teÀetay non nullos versus excidisse opinatus est. 
Ofr PALEY p. 468 (ad 1430). 1456—62 ut ephymnium videntur repetendi 
post 1475. Ofr WECKLEIN, Technik p. 220, 222, 231, ROSSBACH u. 
WESTPHAL? III: 2 p. 47. 

! STANLEY, SCHEUTZ, BOTHE, HEUSDE, doy àv óAopévay VERRATLL. 

? Multi alii potentes (vel adulti: HEUSDE) et clari viri propter 
Helenam iam ceciderant. 

3 Cfr DAHLGREN p.,50 sq. 

^ De & in dialecto Attica. servata cfr MEYER, Gramm.? $ 48 
(tüxAetay Sept. 672). Scribi etiam potest réyÜctay. Tum ultima versus 
syllaba alio numero sequente anceps esse putanda est. 

5 Ofr 1451 div, 1104 4| &ovattía. Ofr etiam v. WILAMOWITZ, 
Herakles I p. 120. 

6 üE6otatoy si vertimus "incomparabilem! — tchciav, 8i vertimus 
'insanabilem? — moÀópyaotov. méybetay (cfr supra 488) — &k(oc, Éwttoe 
(cfr Cho. 440 pópov «tioot) — Enpo&ev. 

7 Ofr Plat. Civ. I 844 A cy «eAewcácny àOutoy, 848 B, Legg. III 
678 B xeAÉoog mpóg &pecTy 7| xol mpóg xaxtav. 

3$ Ofr 168 pvngioyv. qenvtc. 
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gravis domitriz' i.e. multos domans, calamitas viri (Pa- 
ridis 2)". | 

1459 est dimeter dochmiacus ut infra 1495. De formis 
dochmii minus usitatis cfr RosssAcH u. WisrPnaL? III: 2 p. 
770 sqq. 1460 est glyconeus secundus acatalecticus (cfr 
infra 1497). 1461 et 62 sunt versus trochaici?.. 


Vv. 1473— 15. 
éri OE odpatoc Oíxay pot 
Xópaxoec &y9po5 otuxüsic; évvóp.oc 
Dj.vov buvely exebyetat. EE 


In 1475 omnes fere* sumpserunt. vocabulum iambicum 
excidisse, quod alii aliter? suppleverunt. Equidem desidero 
vocem ad 9uvov adiectam qualis hymnus sit significantem. 
Quod plerumque fit, ubi Opyoc et xatáy (uéXoc, uoXmj, vóoc, 
Q4) in malam partem usurpantur, et Furiarum quidem vel 
Orci inferorumve talis hymnus szpe dicitur esse. Vide supra 


! WECKLEIN, qui ó50cóp.atog ("schwer zu bezwingen") edidit, hzc 
disserit (Or. p. 157): "&ptop.a toc kann kein Wort s8ein; denn die 
Ableitung von £p; ist absurd und "sehr gebaut" ["firme 
conditus^ KLAUSEN (p. 272), "probe fixa fundataque"^ NJEGELSBACH (p. 
199), ^firmiter fundata" HEUSDXE (p. 423) et ità DINDOBF in Lexico Aesch. 
et TESSING (p. 48)] bedeutet nichts". Cfr etiam KABSTEN p. 801 
(^on scite compositum"). Tamen cum HEUMANNO credo verti 
posse "gravis domitrir".. &piOjtog (valde domans): veoO,entoc (nuper 
domitus), &6,tvoc (indomitus) — &ptoqa) ne (facile evertens, Hom. p 196), 
ónépBatoc (superans, kg. 428): &aqo)eng (nontiabans), xokogacoc (multum 
tritus), &Baxoc (inrius), Cfr SCHENK pp. 78 sqq., ubi adiectiva verbalia 
in -tog apud Aeschylum plerumque activam vim habere ostenditur. Cfr 
etiam épixopác (? Ag. 122), &pibaxpoc (Pers. 951 — moAóSaxpoc 942), 
iptxÀeq[xtac (Pind.), £ptxobr (Herod. Theocr), &pib-qA'ric (Theoer.) - 

? Cfr Eur. Hec. 948 ob (&poc &ÀÀ' àXáotopóc ttc oiCóc de Helena. 

3 Ad 1462, cuius metrum WECKLEINIO non satis facit (Or. p. 157), 
efr 1474. — 1459 sq. fortasse potius sic discribendi sunt -yby O5 «seta 
toAónvaotov (tetram. dact. syncop.) | révOetay Éxcto? de Bc alp! &yuctov 
(pentap. logaoed. cum anacr.). 

* KARSTEN Btoy 1455 eiecit. 

$ yid. WECKLEINII Appendix p: 198. 
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711 9pyoy — xoXó9prnyov, Eur. Tro. 126 «atàyt oto'ryi, supra 
658 xatàva t6vO  "Eptócov, Sept. 858 sqq. tby OvooxéAaóóy Q' 
Dpvyoy "Eptyboc | &xysiv 'Atóa c | &ydpby mot&v! &xtéXzsw, Eur. 
Herc. F..1025 sq. cíva orevamqpov | T, (60v. 7) età | q9àv 7| 
tív' "Aida, yopoy «yf; Cfr etiam supra 980 sq. bpivaest | 
$prvoy "Epwboc, Eum. 332 ÜOpvoc 86 "Eptyóov, Sept. 935 sq., 
Cho. 151, Eur. Alc. 424, Andr. 1199, Suppl. 773. 
Coniecerim igitur 'Ápáy &mebyscat. — In scholio videtur 
legendum &6et pro 9tx&ost, quod hoc loco sensu vacat. 


Vv. 1510— 12. . 
Br&Cerat Ó' opoonópotc 
éxtppoaitoty aqárcy 
.BéXac "Apre «ts. 


Male aut Brátecot passive ! vel transitive? interpretati 
sunt aut aliud verbum reposuerunt?. Recte autem ScgNEIDEWIN 
vulgatam vertit "bricht sich. Bahn (in Strómen verwandt- 
schaftlichen Bluts)", cuius usus hec exempla suppeditabo. 
Theocr. XV 76 Qiáteo (— vé perrumpe), Thuc. I 63, 1 9pójup 
B:&oaotat &c vi» Iloreióauwxy, III 20, 1 omepfijvat xà ceCym cáv 
moAeuíoy, Ty Obvevycat Du&caodot, IV 48, 2, VII 69, 4; 79, 2; 
839, 5 Otà cv quXdxov Duxoáuuevot &ydpoov tc voxtóc, Xen. 
Cyr. III 3, 69 ei Bu&oatvto ctoo, Pol. 4, 18 vij x5Aw, Plut. 
Pomp. 71 Biáteada xpóoo. Cfr etiam Prom. 1042 et Ar. 
Av. 32 «vy o)x &otóc cloftátexac.- 


! 4 Adigitur (ad eedem cede ulciscendum)" SCHUETZ (p. 310), ^ge- 
waltsam fortgetrieben wird" FRANZ, "lacessitur* NJEGELSBACH, &vor(w Ae etat 
HEUSDE, "im frischen blute liegt ein hóllenzwang" v. WILAMOWITZ. 

? * Furor. grassatus vivis domestici sanguinis eo trudit (unumquemque 
qui in domo versatur), quo*. cet. KLAUSEN (p. 276), "furor (unumquemque 
. qui in. domo versatur) trudit ad effundendum domesticum sanguinem" 
KLAUSEN-ENGER (p. 261). |: 

. 9 Bpoé&texas«. KAnsTEN, KECK ("Qwáietut ganz unverstünd- 
lieh"), jatetat WECKLEIN, quod reddit "er schreitet dahin" (Or. p. 129). 
At habet hsc vox vim prorsus contrariam. Potius divinaveris P. 92 ài 
«49' — not Owxày npoBatyoy *c&., cfr Cho. 306 sq. tjÓs teAsotàv, d) xb 
Bixeatoy peto oatvst. 
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Vv. 1550— 51. 
ob o& mpoofxst vb uéAwua AÉ(ztv 
toto. 


KansrENIO auctore ScuxEmpEWIN, W giz, N xokELsBACH, ENNGER, 
Kzcx, WEcknEm, VeRRALL (éA tU &Aé(ety ediderunt. At minime 
necessaria est hec lectio, quin etiam deterior quam codicum. 
Nam multo maius pleniusque contemptionis est dicere "hanc 
curam (sc. corpus sepeliendi) commemorare tuum non est? 
quam 'curg hanc rem habere tuum non est. HzvuspE! bene 
contulit Soph. Phil. 150 qéAov xáAat péMnuA wot AéTqetc, 
quem locum WizckLEgm verbo AéyetQ omisso in suum usum 
convertit *. 


V. 1580. 
iy bpavtoig &y méxAote "Eptwboy. 


Navuckro adstipulatus WrckLEIN scripsit £v z&q[atc, quod 
bpaytoig ad notionem vocis xézAot; nihil adderet?. Qua in 
re fallitur, nam 9«eaítvety. sepissime est 'art?ficiose, sollerter 
tezxere' (antiquissimum exemplum Hom. l' 125 sqq.; prze- 
terea B 94, Eur. I. T. 814, 817, Ion. 1417, Pind. fr. 160 
bopatveo — zotxtAoy &yOrtux, Plat. Crit. 116 B xoxo. Ugatyov), 
bpaopa eb bg "textum artificiosum (Hom. ' 274 xoXAà 9' 
a'&gac! avrypey bopopatá ce ypooóy ve, Cho. 230 sq. io 9" 
bpaau.a. cobco, oic Épqov yepóc, oxáüme te mXmy(Ae 098 9 c petov 
"p*96v, Eur. Ion. 1141, 1159, 1417, 1418, 1424, Plat. 
Polit. 311 C), 9$gavcóc "arte. textus Hom. v 218 ypooby 
bpavtá te etja ca, XaÀX, h. Ven. 139, Eur. Ion. 1146 sqq., 
Thuc. II 97, 8 bgavzá «c xai eia ("die verschiedenen Zeuge, 
die kunstvoll u. bunt. gewirkten" CruassEN). Cfr Soph. Trach. 
602 &bopi zézAov. Ac vestem quidem, qua indutus Aga- 
memnon est occisus, precipue artis fuisse opus apparet e 
Cho. 1011 xotxqacoc coll. 1013 (zatpoxtóvoy Bgaopa), Ag. 


! p. 481. Etiam PALEY et V. WILAMOWITZ codicum scripturam 
servarunt. 

? Or. p. 1831. 

3 Or. p. 158 "Bei mézÀotg iSt Ópaycoi; nichtsesagend". 
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1498 &páyvq« &v bpácpac (— in texto adfabre facto), 
Eum. 463 sq. x otxtX ote aqpebpauoty | xpbijaoa, 638 69at6 4X 0 
TÉTÀU. 


Vv. 1649— 53. 
1649 AI. :àXAAX' &xel Ooxeig vàÓ' ÉpOsty xal Aé[ety, "(veo cya. 
1650 XO. sia OX, qot Aoyttat, vobp'oy oby $xàc tÓOc. 
1651 XO. (corr. ex AL) eia Of, &poc mpówwmzoy mc ttc 
ebcpeztCéco. 
1652 Al. «AXà «xà uiv! mzpóxeroc obx avatvopat Soysiy. 
1653 XO. Seyopévotz Aéjetc Savety oe* tiv cónmy 9 atpobt.eda. 


De his versibus inter Aegisthum et chorum distri- 
buendis non nihil ambigitur. Omnes? quidem viri docti 1651 
choro, 1652 Aegistho, 1653 choro addicunt, verum de su- 
perioribus versibus valde dissentiunt. Secmvgrz et HruspE 
1649 Aegistho, 1650 choro, WizckLEzim 1649 choro, 1650 
Aegistho, KríuseN et KansreN cum 1649 tum 1650 Aegistho 
dant. Ali? cum SenvuEgTzi0 1649 Aegistho, 1650 choro tri- 
buentes insuper post 1650 unum Aegisthi versum omissum 
esse, alii inter 1649—50, quos cum KrausENio Áegisthi esse 
sumunt, unum versum chori (vel Aegisthi ") intercidisse 
putant 5. 

Personarum quam praebet codex f distributionem supra 
exhibui. Cum unicuique versui persone nota prescripta sit, 
alternis versibus a principio progressa esse videtur altercatio, 


1 Cfr Soph. O. C. 28, Eur. Hec. 401. 

? Exceptis STANLEYO et VERRALLIO, vide infra. 

3 WELLAUEB, BLOMFIELD, NJEGELSBACH. — ABNOLDT versum 
Aegisthi post 1649 omissum esse statuit (p. 84 sq.). 

^ HERMANN, FRANZ, DINDORF, WEILI, SCHNEIDEWIN, PALEXY (?), 
'ENGEB, KIRCHHOFF. 

5 Ita. WEILIT. 

$ Preterea KECK post 1649 (Ae.) quattuor versus (Ae., Cho., Ae., 
Cho.) omissos statuens adsentiente GILBERTIO ipse refingere non dubi- 
tavit (1650 Ae.) — v. WILAMOWITZ hune locum sic conformavit: 1649, 
1664 (Ae.), 1650, 1651 (Cho.). 
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sed quia antiquitus nisi paragtaphi non prefigebantur !, 
vices personarum confuse sunt?. Inde in f ante notam 
correctam 1651—52 Aegistho, post vero 1650—51 choro 
continuantur signo utrique versui preposito. taque ut per- 
sonas recte distinguamus, proximos versus adeamus totamque 
sententiarum progressionem ac seriem reputemus. 

V. 1649 Aegistho tribuendum esse ex eo sequitur, quod 
superlores versus chori sunt. At vero Wrckrxi HrrmmsorTHIO 
auctore 1643— 48 post 1627 transtulit hac religione motus: 
"Diese Umstellung ist nótig, weil der Chor- 
führer nicht den Vorwurf ti £j . . £xvetwe 1643 ff. 
noch einmal bringen kann, nachdem Ágisthos 
1636 ff. schon darauf erwiedert hat^*. Verum hoc 
nihili est. Nam ob vocabula illa àzb djoyrc xox*ic addita 
summa illorum versuum hzc fere fit: ' Quo modo tam ignavus 
timidusque esse potuisli, ut uxori una tecum regem necare 
concederes" ? Preterea chorus illam exprobrationem iterasse 
credendus est, et quia Aegistho molestam eam fuisse appare- 
bat et ut maiore vi ipse progrederetur ad Orestem fpoe- 
nas expetiturum commemorandum.  Simihter que 1618 sq. 
dixerat mox 1625-—2' refert, ut fere mos est rixantis ea- 
dem identidem proferre. Quo autem loco WzckLEIN versus 
1643-—48 inserit, illac non: certe nimis quadrant. Nam 
1625— 2" vita (?) 5A quaa. (1631) iure vocari possunt ('5va« *, 
ovxoopóc, aioybvyooca), 1643——48 non item. Contra hi versus, 
in quibus Orestes vindex gravissime ostenditur ", ad exiremam 
chori orationem reservati uni conveniunt. Atque haud scio 


! Sie prope semper in M. . 

? Quod spe in libris occurrit, cfr huius fabule 943—855, 627—839, 
1666, Sept. 941. 

3 Or. p. 159. 

* Statim vero post (Sitzungsber. der philos.-philol Classe der. 
Akad. der Wiss. zu München 1 Dec. 1888) hos versus (1648— 48) in fa-* 
bula retractanda interpolatos esse suspicatus est. 

? cóy v. 1644 sanum videtur, cfr 1618. 

$ Cfr Hom. 8 163 sq., Cho. 803. 

' &px — Apa cfr Cho. 296, 484, Soph. Ai. 738, 1368. De moó — 
certo dr supra p. 18 a. 9. 
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an WizcxLEm illos versus ideo potissimum transposuerit, quia 
versus 1649 choro addicendus ei visus sit. "Tum vero cho- 
reute Aegisthi minis vehementissime commoti! signum arma 
capiendi darent! Qua sententia nullam posse minus veram 
esse censeo. .Nam neque per se senum infirmorum erat ad 
certamen lacessere? et ex. iis, quz loquitur Clytemestra 
1655—57, perspicuum est Aegisthum, non chorum, partes 
provocantis sustinuisse. Ergo quin 1648—48 suo loco reti- 
nendi sint et 1649 Aegistho tribuendus, nihil esse dubii 
mihi videtur ?. - 

Senes Aegisthus postquam in vincula se coniecturum 
ter (1621 sqq., 1632, 1642) minatus est, verbis chori ad 
Oresten spectantibus auditis iram iam non cohibens armis 
se coercere velle denuntiat. Vv. 1650—51 parumper omissis | 
non queo non mirari, quod editores libris confisi versum 
1652 Aegistho dederunt. Hsc esse verba se'fortiter vim 
defensurum atque haud inultum moriturum adseverantis (1. e. 
chori) nunc demum monitum est a VEnRALLIo*, quanquam 
iam. STANLEY ?, quem secutus est BorHEe?, versum choro tri- 
buit. Neque minus certum est 1653" Aegisthum ? locutum 
esse, cuius verba mortem choro minantis Clytemestra inter- 
rumpat necesse est?, cum dicat: u»Paquc, & píAtat' ày0pày, 
&Aa. -óp&oopey xaX. Tum 1650 cum codice f. choro, 1651 


J Qur tum demum commoti sunt? V. 1621 sqq., 1632 Aegisthus 
eadem minatus erat. 

? Ofr v. 78. - 
Cfr etiam KECK p. 167. UC - 
p. 179. 
p. 478. 
Etiam SCHUETZ ad hanc sententiam inclinavit (comm. p. 320). 
Recte WECKLREIN vertit (Or. p. 189): "*Dw sprichst von deinem 
sterben; ich begriisse das; dieses Glück ist unsere Wahl". Cfr etiam VERRALL 
ad hunc versum p. 175. Itaque Aegisthi verba 1668 (Batp.ovog metpm- 
pévooc) hue spectare, nequeunt. Ad 1646 sqq. (mpeopievet cÓyw) vel ad 
1652 (x. Gr (à &poxumoc) referenda sunt. 

35 VERBALL hunc versum et 1650 satelliibus Aegisthi dedit, tra- 
goedim dignitati morique tradito prorsus non convenienter, 

? Hoc iam BCHUETZIO veri simile visum est (p. 820). 


-*" 0 vC »- Qo 
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Aegistho vindicandi sunt!. Ac vero 1650 choro aptum esse 
patet. Monentis enim' est, non minantis. Sic fere verterim: 
hoc agite, commilitones amicissimi, iam vis illa nobis instat 
(sc. arcenda). Et appellatio illa gíXot Aoyitat a moribus 
tyranni videtur abhorrere, ut iam NxeErLssAcH? et Ánworpr? 
monuerunt. At vero AÀoyitat non recte vocantur choreutz, 
quoniam de satellitibus Aegisthi hanc vocem usurpat Àe- 
schylus Cho. 764. Sed voce Aóyoc Aeschylus non semel de 
choro tragico utitur *é. Quid igitur impedit, quominus senes 
gladiüs instructos (1652), presertim cum ad arma conserenda 
vocentur, magister chori Aoyírac appellet ?? 


Itaque 1649—53 sic dispono: 49 Ae., 50 Cho., 51 ÀAe., 
52 Cho., 53 AÁe., qua est codicis f distributio, preterquam 
quod note versibus 1652 et 1653 prefixe a librario sunt 
permutatze. Et probabiliter ScguETz monuit?, errorem illum 
librario deberi, *qui non intellegebat, quomodo 
chorus xa4[6 singulariter, Aegisthus vero Ózyopévotc 
pluraliter de se dicere posset*. 


Vicibus jam distributis tamen occurrit magna dubitatio, 
quo modo 1619 scribendus sit. Ut est in libris scriptus, 
sanus esse nequit/, quia se quicquam facturum chorus 
non significaverat . Qua de causa ne HEgwaNN quidem 
coniectura aAAÀ' &xsi Ooxsig vàÓ' ÉpOsty xo» Aéq[etw, "[véoQ 


STANLEY 1619—51 Aegistho dedit BoTHIO adstipulante. 
p. 218. 

p. 85. 

| Cfr Sept. 107 aq. ióste mApütvov ; txi2tov» Àógov, Eum. 46 sq., 
fragm. 379. 

3 Cfr N.EGELSBACH p. 213. — HEUSDE absurde arbitratur Aoyttac 
esse satellites (2055:2600:) choro premsidii causa adiunetos. 

$ p. 320. 

' Ad qwwa2y t&4* sane nihil desideratur (KECK p. 468), nam 
('[wzxttv et siófvat sie absolute poni solent minandi vi inclusa, vide 
Hom. A 302, W 487, 9 312, Cho. 304, Eur. Herach. 65, Andr. 588 sqQ.: 
IT. oxrxipp 8B ot96s ob» xadeuie xapa; ME. dab5307 q. iv sibfc, 
wA xfÀaz xp6gsAUS jio. Cfr nostrum sueeanum: váürta bara, skall 
du fà 8e. 

* Civ KLavskNX-ENGER p. 105, KABSTEN p. 323, KECK p. 468. 
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t&yco 1, Fnawzi, Parngyo, ScusEDEWINO alus probata, admitti 
potest?. Fortasse tamen codicum scripturam servare licet, 
si versus hoc modo distinguitur: &AA' &mel Ooxsic cà , EpOsty 
«ail Aé[ety qvéow( cya i. e. quoniam hoc putas (sc. Oresten 
vindicem exstiturum esse), brevi disces agere (et 1. e.) non 
mánus quam loqui (sc. coactus te contra me, si poteris, 
defendere). "lum Épósety xai Xéq[etv scriptum esset pro Aéqetv 
xai ÉpOósty ut Ant. 281 &vooc ve «oi qÉpovy &p.a (Hxvspe). Que 
conversio si stare nequeat, suaserim, ui sic scribatur: 
&ÀX' émcl Ooxcic ? vàO', ÉpOsty wal Aévety "véow Otya. 

i e. "quoniam hoc putas, (ipse) cognosces inter agendum et 
loquendum. (minitandum) ?nteresse'. Ofr Prom. 959. 


ovebyece Ó' oí qÉpovcec mpbóc Oópooc meztpuévooc robos, 
xpiy xaQsiy ÉpGavcec wotpóyv* wp vàÓ' &c Expáéatev. 


Inter plus quadraginta coniecturas* a doctis viris ad 
hos duos corruptos versus prolatas ilh FmaANzü commento 
otebys xal cb wot qépovcts; uni maximos plausus impertierunt . 
editores ?. Quod valde miror, non quod quse alii coniectarunt 

! HERMANN interpretatus "quoniam factis, non dictis pugnaturus [2] 
videris, statim cognosces —" táÓs non verlit; SCHNEIDEWIN versum hoc 
. modo reddit (p. 195 8q.): ^Nun, da du den Vorsatz hast, das zu betrei- 
ben(9), und nicht mit Worten zu kümpfen [?], so wirst du bald gewahr 
qerden, dass auch ich zur That bereit bin*. 

? Quem alii excogitarunt commemorare supersedeo. 

? Vel potius Aaxsig táÓ' coll. 1617 ob tabta quvsic, 1628 xal 
tata tümv) wtb., 1668 éwBeeiy Émv| totabto. A et À smpissime con- 
fundebantur, atque etiam ssepius À et O, id quod non vidi apud quem- 
quim monitum. Ofr hos Aeschyli locos: Prom. 486, 599, 976, 10834, 
Pers. 363, 418, 1022, Sept. 213, 538, 998, Suppl. 180, 240, 323, 809, 
965, Ag. 128, 1374, 1472, 1663, Cho. 126, 470, 588, 797, 1036, 1048, 
Eum. 211, 998. Harum litterarum permutatione multos locos licet sanare. 
Velut Soph. O. R. versum 988 «oiov (sc. Éxoc) pro otav scribendo emeh- 
dari censeo. 

* Vid. WECKLEINII Appendix p. 204 sq. 

* Adripuerunt HERMANN, DINDORF, WEIL, SCHNEIDEWIN, PALEY, 
ENGER, KECK, GILBERT, WECELEIN, alii. 


H 
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probem, verum quia quod Fmawz reposuit omnino perversum 
esse Iudico. Repperit hanc lectionem FAxz, quia zezpoetuévooc 
ita demum recte dictum esse videbatur !. Sed profecto non . 
est ingenio Clytemestre consentaneum Aegisthum, qg(Atatoy 
àvy0p&àv, tam turpiter excedere iubere ?. . Maius vero est quod 
Clytemestra v. 1658 czedis Agamemnonis adfert excusationem 
Xp» *&9 ec &£mpáfapsv. Qus verba quam plane absurdum 
esset socio sceleris dicere! Immo verbo ézpá£apev et se et 
Aegisthum complexa esse videtur, quem ad modum paulo 
supra Opáowpiev,. aigatóucda- dixit. Ergo 1654—56 ad Ae- 
gisthum, 1657—60 ad senes placandos loquitur *. 

Qua aütem ratione 1657 sq. emendandi sint difficilli- 


mum est dictu. Suspicor equidem Aeschylum hsc scrip- 
sisse: | 


otetyet! TOC wot qÉpovtec mpbóc Oójooc mempop.évoos, 
z[iv maOeiy Ép£aytec (vel cütavtec) aiogpóv: pi» vá9' dc 
| énpáeatuevy. 


À persuadente qot (dat. ethicus) aptissime dicitur, cfr Soph. 
Ai. 687 sq. bpeic O7, &raipot, caótà ci0É uot cáOc | vtpóe, 


! Cfr HERMANN p. 502: "mpóc $6p.onog xezpopévoog non dubi- 
tandum videt'ur quin verum sit: sed hoc participium, quo 
destinata cuique et propria domicilia significantur, non 
aliter aptum est huic loco nisi si simul adregiam domum 
refertur, que iam Aegistho, ut regi, sicuti senibus pri- 
vate domus, iusta sit habitatio. Ex quo colligi potest, 
id quod etiam res ipsa docet(?), Aegisthum non minus 


"quam senes in suas quosque domos se recipere iuberi." 


Credo equidem 2ójoog xexpupévoog ideo dixisse Clytemestra, ut signifi- 
caret rebus novatis iam domos suas cuiusque privatas administrare senum 
esse, non amplius in re publica versari. — KLAUSENIO ner puxévoy optjme 
dici visum est "de domibus, qus hereditatis iure a patre ad 
filium transeunt" (p. 292). 

? KARSTEN (p. 825) fortasse iusto acutius monuit opus non fuisse 
Aegistho zgbg 9ópoog otctycty, utpote qui ad regiam iam esset. 

3 Postremus versus 1661 ad utramque partem est mandatus, ut 
ex ipsis verbis (ct ttg àÉtoi) apparet. WECKLEIN Aegisthum solum pe- 
titum existimat (Or. p. 140). Inepte, cum Clytemestra senes quoque 
adlocuta esset. 
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Eur. LI. A. 672 ozs09' &x. $poqóv wot, 9épevoc sb cxt, mátep, 
Hec. 979, Or. 124, 143, El. 1199. Atque xanpáv ex aioypóy 
(IE — KR) facillime potuit oriri ! 


1 xapo» (inopportunum), quod non nulli editores (WEIL, NZEGELS- 
BACH, KECK, WECKLEIN, alii) scripserunt, ipsum huic loco inopportunum 
videtur. 


à. — adnotatio. Virgula inter numerum pagine atque adnotationis posita 


Aeschyli Agamemnonis 


INDICES. 


significatur de aliqua re agi et in textu et in adnotatione. 


I. Loci tractati. 


vv. | 1—2 p. 1. 829—931 p. 38. 
111—12 ' p. 4. | 904 p. 97. 
125—29 p. 6. | 921—25 . p. 38. 
183—35 p. 8. 1083—84 p. 42. 
136—41 fp. 10. 1108—05 . p. 42. 
183—85 p. 1l. 1150—52 p. 43. 
189—90 p. 12. 1171 p. 44. 
267—069 p. 18. 1198—1200 p. 45. 
285 p. 16. 1285(6)—89 p. 46. 
298—301 p. 16. 1337—39 p. 47. 
900—059 p. 19. 1358 . p. 48. 
3988—84 p. 21. 1414—15 p. 51. 
421—22 p. 22. 1459—62 p. 58. 
906—07 p. 26. 1473—75 — p. 54. 
654. p. 27. 1510—12 p. 55. 
670—71 Pp. 28. 1550—51 p. 56. 
6079—84 p. 29. 1580 p. 956. 
694—95 p. 32. 1649—53 p. 57. 
729—32 p. 38.. 1657—58 . p. 61. 

| II. Loci explicati. 
Aesch. Agam. 

vv.l sq., 8 pp. 1—4. 134 pp. 9 sq. 

111 p. 6 a. 3. 137—39 pp. 10 sq. 


195—27 pp. 7 sq. 


184 schol. p. 12 a. 1. 


185 p. 12. 

189 sq. p. 13. 

267—609 pp. 14—16. 

298—301 pp. 17 sq. 

394—909 pp. 20 sq. 
983 sq. pp. 21 sq. 


420 p. 25 a. 3. 
603 p.22a.93. 
654 pp. 27 sq. 
670 p. 29. 

676 p. 2 a. 4. 
679—84 pp. 29—32. 
694 pp. 32 sq. 
829—831 pp. 35 sqq. 
921 sq. pp. 39 sq. 
924 pp. 40 sq. 
1086 p. 302.4 I a). 
1150 p. 43. 

1199 sq. pp. 45 sq 
1274 p. 3. 

1286 p. 46 a. 4 
1337—39 pp. 47 sq 
1358 pp. 48 sq 
1405 p. 52. 
1459 — 62 p. 53, 54, a. 1. 
1493 p. 97. | 
1510 p. 955. 


p 
1650 p. 
p 


. 30a. A Ib). 


692 p. . 8. 
67 p. 3. 

252 p.3. . 

. 9 8. 2. 

. 94 a. 6. 

. 90a. 4 Ib). 

Soph. Ai. . 80 a. 4 I a). 
El. 97! p. 30a. 4 Ia). 
O. K. . 90a. 4 Ib). 

. 90a. 4 Ib). 

. 9 8. 4. 

. 90a. 4 Ta). 

. 90a. 4 Ia). 

Trach. 36 p. 1T. 

1157 p. 30a.4 Ib). 


Cho. 


Eur. Ion. 1549 p. 17. 


Pind. Pyth. IX 103 Q79). p. 
30 a. 4 III. 

'Hesiod. Op. 709 p. 22 a. 1l. 

Isyllus Epid. D 21 p. 1 a. 1. 


III. Loci, quorum tradite scripture defenduntur. 


. Aesch. Agam. | 
vv. 111 (àv) p. 6 a. 3. 
112 (ca-táv) pp. 4—6. 


126 pp. 7 sq 
134 pp. 9 sq 
139 p. 10. 

185 pp. 11 sq 


199  . p.18a.6. [D4- 
NIELSSON J. 

355—859 pp. 19—921. 

610 pp. 28 sq. 

680 sq. pp. 29—32. 

694 pp. 92 sq. 
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830 pp. 36 sq. 
921 pp. 38 sq. . 


924 pp. 40 sq. 
1199 pp. 45 sq. 


1339 p. 48. 
1462 p. 54 a. 1. 
1550 p. 56. 


1580 pp. 96 sq. 


1648—48 (in sede, quam 
habent in libris, ser- 
vantur) pp. 58 sq. 

1649—51 (personarum 
distributio, quam prz- 
bet f, servatur) pp. 
50 sq. 


Eur. Or. 1074 p. 31 a. 1. 


lon.1549 . p. 17 a. 7. 


IV. Loci, ad quos coniecture proponuntur. 


Aesch. Agam. 
vv. 111 schol. p. 5 a&. 6. 
125 (060 explicationem 
alienam esse puto) p. 8. 
189 p. 13 [coniectura 
DawrgLssoNu adfertur 


p. 13 a. 2]. 
285 schol. p. 16. 
298 p. 18 a. 4. 
300 p. 18. 
421$sq. pp. 22—290. 
488 p. 24 a. 3. 
507 pp. 26 sq. 
654. pp. 27 sq. 
676 (interpunctio muta- 
tur) P. 2 a. 4. e 
730 p. 33. 
904 schol. (alio refertur) 
. p. 38. 
1084 et schol. p. 42. 
1086 p. 43 a. 2. 
1104 p. 42. 


1150 schol. (alio refer- 
tur) p. 44. 

1171 pp. 44 sq. 

1283 (ópóp. *tA. ante 
1288 conlocatur) pp. 
40 sq. 

1989 (ioboa m. wt.) p. 
46 a. 3. 


1358 p. 50 a. 3 
1415 p. 51. 
1459 sq. p. 58. 
1461 p. 52. 
1475 p. 55. 
1475 schol. p. 55. 
1510 p. 95, a. 3 
1649 p. 61, a. 3. 


1652 sq. (not: persona- 
rum mutantur) pp. 59 sq. 
1657 sq. p. 02. 


Suppl. 129 p. 14 a. 4. 
Soph. O. E. 938 p. 61 a. 8. 


V. Loci, ad quos qus alii coniecerunt confirmantur. 


Aesch. Agam. 
vv. 267 sb mpà&t LosEck 
p. 14. 


| 


437 "EXXAavoc BAMBERGER 
p. 24. 
922 eixs KansTEN p. 40. 
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VI. Index rerum latinus. 


adsimulatur ultima prseposi-|Optativus potentialis cum Xv 


tionis littera littere prime 


in protasi p. 38. 


vocabuli quod sequitur p.'participium hypothetice usur- 


44. a. 8. 

anceps, ultima versus syllaba 
p. 25, 53 a. 4. 

Concinnitas verborum in tri- 
metris lyricis Aeschyli non 
invenitur p. 44 a. 4. 

consonantes duplices semel in 
cod. scripte p. 26 a. 2. 

dativus ad adiectiva verbalia 
negantia agentis vi positus 
p. 28. 

dativus commodi p. 10. 

dativus temporis p. 13. 

Dians ire quae esset causa 
p. 11. 

infinitivus pro epexegesi po- 
situs p. 19. 

insipientie circumscriplio p. 
21. 

Menelai ingenium p. 25. 


VII. 


A. et O confusa p. 61 a. 3. 

áfpótukoc p. 32. 

aWata. p. 45 a. 9. 

&xapmía p. 26 sq. 

&Xamáto (Aamácoo) p. 8 sq. 

.GÀAAóOpooc p. 45. 

Gua ad participium positum 
p. 33. 

&ufvttoe pp. 27 sq. 

&y cum infinitivo iunctum p. 41. 


| patum p. 50. | 

participium inperfecti p. 51. 

Pallas tempestatis concitatrix 
p. 28 a. 1. 

pentapodia iamb. catalectica 
p. 24. . 

personarum not in libris con- 
fuse p. 58 a. 2. 

pluralis nominum abstracto- 
rum notione .concreta posi- 
tus p. 6 a. 3. 

protasis duplex p. 20. 

Salsa preconis p. 29 a. 2. 

sapientie circumscriptio apud 
Pindarum pp. 26 sq. 

sedes duorum versuum per- 
mutata p. 47 

tempestas Grecorum p. 28 a. 1. 

trimetri lyrici cum  arsibus 
longis pp. 24 sq. 


Index Grecus. 


a&botatoc p. 53 a. 6. 
&pax — &pa p. 58 a. 7. 
&prbsty p. 43 a. 3. 
agetéyoc p. 24, a. 1. 


B&teoSat p. 55. 


1€ ad vocabulum quod sequi- 


tur pertinens p. 42 a. 5. 


Teiwooxsty vide ció£yat. 
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66 et ve permutata p. 18 a. 4. 
 Onutorn(üs p. 9, a. 2. 
. Otooot p. 6. 
0ópot p. 29, a. 4. 
&' oby p. 15, 30, a. 4. 


E pro AI scriptum p. 44 &. 7. 

ei — al et p. 20. | 

eiBéyat absolute dictum minandi 
vi intellecta p. 60 a. 7. 

etOmoy pp. 96 sq. 

sxety cum acc. p. 40. 

cy p. 13 a. 2. 

surely tt p. 39 a. 3. 

&x $ed p. 47 a. 1. 

£y9a p. 13. 

£fen(otaodat p. 37 a. 3. 

£xayDiteodat p. 58. 

éntxpávst p. 48. 

émyóxta de carminibus victo- 
riam expetentibus p. 12 a. 1. 

' éri cobtot; vide *à7-l cobtotc. 

épióu.atoc p. 54 a. 1. 

" Épxoc de hominibus p. 16. 


CA p. 29. a. 1. 
Ti4totoc pp. 25 sq. 


K et M confusa p. 27. 
K et. T confusa p. 43. 


xai wv p. 39. | 

«ai vóv pp. 2 sq. (3 a. 5). 
X&tontpov p. 3o, 97 a. 1l. 
xpaceiy "imperare! p. 4 a. 1. 


weíyn p. 9.. 


Aévety. "describere p. 46. 
Aéqou! Ay p. 35. 


Aoyivnc p. 60. 


M et K confusa p. 27. 
uot hortantis pp. 62 sq. 


N compendio scriptum p. 5, 
a. 4. | 


N omissum p. 5 


a. 4. 


O et À confusa p. 61 a. 3. 

$0c cum substantivo adposito 
p. 4. . 

óptAta p. 35. "e 

óppoc *bjatoc p. 29. 

ob9éy — obOqpe p. 5l a. 6. 


II et T confusa p. 27, a. 3. 

XéAt (xéAouat) cum adverbio 
coniunctum p. 14. 

xenpopévoc p. 62 a. 1. 

too confirmantis p. 13 a. 9. 

&[Á&oasty cum adv. -— 'agere 
p. 38. 

xpoc 2ovüv pp. l7 sq. 

zpócOetoc pp. 9 sq. 

mpóoxatoc p. 21. 

zpocózt p. 10. 

tpopyjtne p. 29, a. 9. 


P perperam inculeatum p. 44 


a. D. 


ox p. 97. | 
otíBot «tAAvopec p. 25 a. 3. 
otpatóm p. 10 a. 4. 

T et K confusa p. 43. 

T et II confusa p. 27, a. 3. 


t&Tfj p. 9. 
toT tobtotc et similia pp. 14 sq. 
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vaca Éyety p. 31 a. 1. | qpévec ^sana mens' pp. 11 sq. 
t€ (16, (e) perperam inculeatum | . - 
p. 18, a. 3. Xápte pp. 21 sq. 


te eb 96 permutata p. 18.3. 4. ^. , 207 | 
Qebócotat accusativum regens 


bxepteAfe a Ómepté)Aetw duc-| p. 22 a. 1. 
tum p. 17. 

bgaíye "(bpavtóc, Üpaopa) de|Gc -— obro p. 38, 39 a. 1. 
artificiose texendo p. 56. 


Corrigenda. 


p. 14 adn. 4 pro iot lege yo! 

» 16 v. 28q. , Clytemestra ',  Clytemnestra 
» 26 v. 10 sq. , mutitati . mutilati 

» 28 v. 16 », Aliquam » aliquem 
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